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KIRISH (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunoslik fani
taraqqiyotining hozirgi davrida sistem-struktur tilshunoslikdan keyin yuzaga kela
boshlagan ~ generativ.  nazariya,  psixolingvistika,  lingvokognitologiya,
lingvomadaniyatshunoslik, pragmalingvistika va kompyuter lingvistikasi singari
zamonaviy yo‘nalishlarda ishlab chigilgan antropotsentrik tamoyillar va tadgigot
usullari til yoki nutq birliklarini giyosiy tipologik tahlil gilish orgaligina inson
lisoniy faoliyati haqida to‘lagonli tasavvur hosil qilishi mumkinligini
ko‘rsatmoqda. Folklorshunoslikda o‘zbek xalq ertaklarining ingliz tiliga o‘girilishi
hamda o‘zbek va ingliz xalq ertaklarining qiyosiy-tipologik xususiyatlarini
o‘rganishga bag‘ishlangan tadgiqot ishlari nazariy hamda amaliy jihatdan g‘oyatda
muhimdir.

Dunyo tilshunosligida  xalglar ~ madaniyati  kishilar  o‘rtasidagi
munosabatlarning muayyan bir shakli sifatida tadqiq gilinayotgan yo‘nalish -
lingvomadaniyatshunoslik bugungi kunda jadal rivojlanayotgan, tilda o‘z ifodasini
topayotgan va bargarorlashayotgan soha sifatida talgin gilish mumkin. ljtimoiy
ongning shakllanish omillarini tahlil qgilish turli madaniyatlarning o‘zaro
munosabatlarini va o‘zaro tushunish mexanizmlarini chog‘ishtirma tadqiq qilish
imkoniyatlarini vujudga keltirdi. Bu esa, o‘z navbatida, tilshunoslikda til va
madaniyat munosabatlarining tadqiq gilinishiga asoslangan yangi tadgiqotlarning
paydo bo‘lishiga turtki bo‘ldi. Bugungi kunda zaruriy tadgiqotlardan biri
hisoblangan ushbu dissertatsiya mavzusining dolzarbligi — bir-biridan madaniy,
mintagaviy va hududiy uzoq bo‘lgan ingliz va o‘zbek xalglari ertaklaridagi
“stepmother/o‘gay ona” konseptining o‘xshash va fargli jihatlarini ochib berish
orgali shu xalglarning turmush tarziga xos realiyalar mushtarakligini isbotlashda
0°z aksini topadi.

Mamlakatimizda xorijiy tillarni xalgaro dasturlar asosida o‘gitishni yo‘lga
go‘yish masalasi dolzarb bo‘lib turgan ayni davrda ingliz va o‘zbek xalq
ertaklarining  giyosiy-tipologik  xususiyatlarini  o‘rganishga  bag‘ishlangan
izlanishlar muhim manba bo‘lib xizmat gilishi mumkin. “O‘zbekiston Respublikasi
Oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash
to‘g‘risida”gi farmonida belgilangan “xalgaro tajribalardan kelib chiqib, oliy
ta’limning ilg‘or standartlarini joriy etish, jumladan o‘quv dasturlarida nazariy
bilim olishga yo‘naltirilgan ta’limdan amaliy ko‘nikmalarni shakllantirishga
yo‘naltirilgan ta’lim tizimiga bosgichma-bosgich o‘tish™! vazifasining ijrosini
ta’minlashda ham shunday ko‘lamdagi chog‘ishtirma izlanish natijalari dolzarblik
kasb etadi.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida’gi farmoni, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son
“Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga

1 V36exncron Pecnybmukacu Ilpesumentununr 2019 iimn 8 okrsbpaaru I1dD-5847commu  “V36exucTon
PecniyOnmukacu onuit TabanM t3umuHA 2030 Hrrada prBOKIAHTHPHIN KOHIETIUSICUHI TACAUKIIANI TYFPUCHIA TH
dapmonn; Xaik cy3u, 09.10.2019. Ne 209 (7439).
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oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
go‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy
ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari hamda
mazkur sohaga tegishli boshga me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishga ushbu dissertatsiya tadqigoti muayyan darajada
xizmat qiladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
taraqqiyotining: 1.“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqgiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
goyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Lingvomadaniyatshunoslik ilmiy va
o‘quv fani sifatida tilshunoslikda XX asrning 90-yillari o‘rtalarida tilga madaniy
xazina sifatida e’tiborning kuchayishi natijasida hayotga tatbiq etildi, bu jarayonga
N.N.Boldirev, A.P.Babushkin, S.G.Vorkachyov, V.V.Vorobyov, V.V.Krasnix,
V.A.Maslova, V.N.Teliya, A.T.Xrolenko, Z.D.Popova, I.A.Sternin, G.G.Slishkin,
A.A.Ufimseva, N.D.Arutyunova, A.G.Gak, Y.S.Kubryakova, J.Lakoff,
M.Jonson, Sh.S.Safarov,  D.U.Ashurova,  A.Hojiev, O°.Q.Yusupov,
A.E.Mamatov, M.R.Galieva, M.M.Mirtojiev, A.Nurmonov,
D.S.Xudayberganova, Sh.S.Sirojiddinov, N.Mahmudov, G.H.Bogieva?;
etnolingvistika sohasida Y.D.Apresyan, A.Vejbiskaya, V.V.lvanov, V.V.Kolesov,
M.V.Pimenova, V.l.Postovalova, Y.A.Sorokin, N.l.Tolstoy, V.N.Toporov,
T.V.Sivyan, Y.S.Yakovleva, E.Sepir, B.Uorf, I.Jabborov, H.Ismoilov, O.Bo‘riev,
A.Ashirovlar®; etnografiyadan Y.V.Bromley, J.H.Gumilev, L.Morgan, G.Alimov,

2 Bonapipes H.H. Korautusnas cemantuka. —Tam6os: TT'Y, 2002. — C.123; BaGymkun A.Il. Tumbl KOHIENTOB B
JeKcuKo-(hpaseosornyeckoil  ceMaHTHMKe s3plka. — Bopomex: BIY, 1996. — C.104; Bopobse B.B.
JluarBokymerypostornst. — Mocksa: PYJIH, 2008. — (C.340; Kpaceeix B.B. DOTHONCHMXONMHIBHCTHKA H
JMHTBOKYIbTyposorus. Kype nexuuil. — Mocksa, «'Ho3uc», 2002. — C.284; Macnosa B.A. BeeneHne B KOTHUTUBHYIO
muHrBUCTUKY. — MockBa: @®mmnra Hayk, 2007. — C.296; Temust B.H. Pycckas ¢pazeonorus. CemaHTHUECKHH,
MparMaTHYecKUii W JIMHTBOKYJIBTYpOJNOrMYecKuid acmekTel. — Mocksa: Hayka, 1996. — C.288; Ilomoma 3. /1.,
Crepuun W.A. Koruutusnas muHreuctuka. — Mocksa: MznarensctBo ACT, Bocrok-3amazn, 2007. — C.315; Crnpnikun
I'T". JIMHErBOKYIBTYPHBI KOHIICTIT: HOMWHATHBHAA IUIOTHOCTh M HOMHHATHBHAS IU()(Y3HOCTH//AKCHOIOTHYECKAs
JIMHTBHUCTHUKA: MPOOJIeMbI U TeperiekTuBbl. — Bonrorpan: Komremwxk, 2004. — C. 96-98; ApytioHoBa H.JI. AxryanbHble
npo0IIeMbl COBpeMEHHON IMHrBUCTHKU. — MockBa: ®diinTa, 2007. — C. 108-110; Jlakodd [Tk, Txoncon M. Meradopst
kotopbie MBI sxuBeM: [lep. ¢ anr. / [Tox pen. U ¢ npeaucn. A.H. Bapanosa. 3n. 2-e. — Mocksa: JIKU, 2008. — C. 256;
Cadapor 1I. Korautue trmuyHocnuk. — JKuzzax: Canrszop, 2006. — b. 92; Amyposa JI.Y. IlepcriekTuBbl Hay4HBIX
HCCIICIOBaHMH B CBETE HOBBIX HAIpaBIICHUI JTMHIBACTUKY // Oumonorust Mmacananapu. — Tomrkent, 2004. — Ned. — B. 37-
40; Xoxues A. Y3bex Timi ¢i3 sicamummi Tisumn. — Tomkent: Yiurysun, 2007. — B.168; F0cynos V.K. Teopernueckue
OCHOBBI COIIOCTABUTENBHON JIMHIBUCTHKA. — Tamkent: Pan, 2007. — C.125; MamaroB A.D. Tunara KOrHUTHB
HJIANIYBHUHT MOXUATH HUMaa? Y36eK THIIIYHOCTMIHHUHET 1013ap0 MyamMmonapu (mpod. A.HypMOHOB TaBJLTy TMHHHT
70 #immumirura GarvIIIaHTaH WIMHA-aMalIiil aHKyMaHu Mateprauiapy). — AHmkoH, 2012; TanmeBa M.P. Penmurunosnoe
CO3HaHME B A3BIKOBOHM KapTHHE MHpa // BecTHUK MOCKOBCKOTO TOCYIApCTBEHHOTO JIMHTBHCTHUECKOTO YHHBEPCHUTETA.
I'ymaHuTapHbie Hayku. — Ne 5; Maxmynos H., HypMoHOB A. Y36ek THIMHMHI Ha3apuii rpaMMaTHKAacH. — TOIIKEHT:
Viurysun, 1995. — B.232; Xynaii6epranosa JI.C. Y36ex Tumumark Gajpuii MaTHIAPHHHT aHTPOMOLCHTPHK TaKUKH:
®unon. dan. mok-pu. muce. aproped. — Tomkent, 2015. — B.18; Cupoxumaunos 111 V36ex MyMTo3 anaGHETHHHHT
¢ancaduii capuyammanapu. — Tomikent: “Suru acp aBnoau”, 2011. —5.132.

3 Anpecsn 10.]]. Uccrnenosanus no ceManTuke u jekcukorpapuu. T.1. Tlapaaurmartuka. — Mocksa: URSS, 2009. —
C. 356; BexOunkas A. Merarekct B Tekcre // HoBoe B 3apy0erxHoil nuHrBrctike. — Mocksa: Panyra, 1978. Beimn.
VIII. — C. 402—-421; Konecos, B.B. ®unocodus pycckoro cinosa. CII6: ITerep6. Bocrokosenenue, 2004. — C. 240,
IMumenoBa, M. B. Tunsl kornentos [D1. pecype]. URL:http://www.kuzspa.ru/diss/ conf _27_ 28/5_pimenova.doc.;
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M.Bikjanova, A.Boltaev, Y.G‘ulomov, Sh.Inog‘omov, T.Mirtyosov, M.Saidjonov,
X.Husanboev, K.Yusupov; etnologiya bo‘yicha S.B.Lure, G.T.Tavadov,
I.Jo‘raboev, Sh.Nurullaeva, M.Qahhorova; kulturologiyaga oid P.S.Gurevich,
M.S.Kagan, A.S.Karmin, A.P.Markov, Y.M.Lotman, V.M.Rozin, P.A.Sapronov,
A.Y .Flier, E.Sepir, V.Muxamedjanova, |.Suvonkulov, R.Mardonov, M.Abdullaev;
matn nazariyasi, mifologiya va folklor sohasida D.A.Evans, M.Green,
E.Donoghue, L.Andreu, A.Aarne, S.Tompson, A.H. Heiner, J.J.Lizka, N.Rove,
J.Zipes, V.Y.Propp, N.B.Mechkovskaya, E.V.Pomeranseva, M.M.Baxtin,
V.l.Karasik, V.V.Vinogradov, S.Y.Nikitina, J. P.Tolkien, X.Karpenter, S.Todorov,
H.Zarifov, T.Mirzaev, K.Imomov, O.Safarov, M.Jo‘raev, D.O‘raeva kabi tilshunos
olimlar o‘z hissalarini go‘shdilar.

Shuningdek, xalg og‘zaki ijodida ertak janrini o‘rganishning lingvomadaniy
asoslari bo‘yicha D.V.Berejkova, G.V.Tokarev, E.P.Chakalova, V.A.Golovko,
G.Z.Imaeva, |.V.Pavlyutenkova, M.Simenson, M.Mesnil, 0O.S.Qayumov,
A.Musaqulov, D.Raximboeva, J.S.Eshonqulov*lar tomonidan himoya gilingan
dissertatsiyalar ilmiy manba sifatida muhim ahamiyat kasb etadi.

Tadgiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog¢ligligi. Mazkur dissertatsiya Mirzo
Ulug‘bek nomidagi O‘zbekiston Milliy Universitetining “Turli tizimdagi tillarning
tipologik va chog‘ishtirma xususiyatlari” mavzusidagi ilmiy-tadqgiqot ishlar
doirasida amalga oshirilgan.

Tadgiqotning magsadi ingliz va o‘zbek xalq ertaklarida “stepmother/o‘gay
ona”  konseptining lingvomadaniy  xususiyatlari  lisoniy  vogelanishini
chog‘ishtirgan holda ochib berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

konsept, konseptosfera, olamning lisoniy manzarasi, olamning konseptual
manzarasi kabi lingvomadaniyatshunoslik tushunchalarini yoritish;

ingliz va o‘zbek tillarida “stepmother/o‘gay ona” konseptini struktur-semantik
tahlil qgilish;

Tomopos B.H. Mu¢. Putyan. Cumson. O6pa3: Uccaen. B obmactu MUPOITOITHIECKOTO. — MOCKBa: Hporpecc. 1995.
— C. 624; SlxoeneBa T.E. CucteMHBI aHaIN3 aHITIMICKUX MEPEXOIHBIX T1aroioB. ABToped. Jaucc. ... KaHa. QUiIod.
Hayk. — Jlenunrpaz, 1980. — C. 21; XKa660pos U. «V36eknap anbaHaBHil TypMYIIH Ba MaJaHHUATH» — TallKeHT,
2004. Hcmomnos X. «V36ex Tyiinapiw» — Tamkent, 1994: Bypues O. Ba GomKanap «Y36ek OMIACH TapUXH». —
Tamkent, 1995: Hacpumamuos K. «Y36ex napn Ba Taw3us Mapocumiapu». — Tamkent, 1996: Ammpo A.
«ABecto» 1aH Mmepoc Mapocumitap» — TamrkenT, 2001.

4 Katomo O.C. V36ex dosbknopuaa mapu odpasu (FeHe3ucH Ba modTHKack). — Ouir.dan.HoM.auce. — TOIIKEHT,
1999. — b. 20-21.; Bepexkona /. B. [Torarue «qodpoTa» B KOHIENTYaIbHOM MPOCTPAHCTBE aHTIMICKON HapOTHOH
cka3ku: ABrtoped. aucc. .. kauna. ¢wminon. Hayk: Ne 10.02.04. — Mocksa: MI'Y, 2011. — C. 26; Tokapes,
I'.B. Teoperudeckue mpobiemMsl BepOamm3anuy KoHIenTa « Tpym» B pyccKoM si3bike TekcT. ABToped. AWC... TOKT.
¢unon. Hayk. — Bonrorpazn, 2003. — C. 46; Yakanosa O. II. SI3pIkoBasi penpe3eHTalyss HAMOHAIGHONW KapTHUHEI
MHpa B XyJ0XECTBEHHOM TeKCTe (Ha MaTepualie aHTIUHCKOTO M PyCCKOTO SI3BIKOB): ABTOped. IUCC. .. KaH. QHUIOI.
Hayk. —Kpacnomap, 2006. — C. 28; I'onoBko B.A. «Pycanousu ckazku» A.H.Toscroro: xaHpoBO-CTHUIIEBOE
cBOEOOpasre B MCTOPHUEO-TEHETHUeCKOM acrekre. ABroped. aucc. ... kana. ¢unoi. Hayk. — Kpacnogap: 2021. —
C. 29; Nmaesa I'.3. Hapoanas ckaska u e€ nurteparypHble nepenoxenus.. Aproped. aucc. ... I0K. (umon. Hayk. —
Kazane: 2010. — C. 48; I1aBnrorenkoBa 1.B. Cka3ka: Gpriocopcko-KyIbTypOIOTHYeCKuid aHamu3. ABToped. Juc...
JOKT. ¢uon. Hayk. —Pocros-Ha -JoHy, 2003. — C. 24; MycakynoB A. Y36eK XalK JHPHKACHHMHI TAPHXHil
acocnmapu Ba Oamuustu: @uion. dannapu n-pu gucc. aBroped. — Tamkent, 1995. — b.41; Paxumboesa /[l
CpaBHHTEIbHAS THIIONOTUsS y30EKCKUX HAPOAHBIX MmociaoBuIl. Jlucc.kaH.puia.Hayk. — Tamkent, 2002; DuIoHKyI0B
XK.C. V36ex dompknopuaa aeB oOpasHHMHT MU(ONOTHK acocHapy Ba Oamumii Tankuau: OUION. (aHTapH HOMS3.
nuce. aBroped. — Tamkent, 1996. b.24.



g‘arb va sharg xalglari adabiyotida “o‘gay ona” va “o‘gay qiz” konseptlarini
tarixiy-genetik jihatdan o‘ziga xosligini asoslab berish;

ingliz va o‘zbek xalq ertaklaridagi ‘“stepmother/o‘gay ona” konseptining
go‘llanilishida o‘xshashliklar mavjudligini dalillash;

ingliz va o°‘zbek xalq ertaklarida “stepmother/o‘gay ona” konseptining fargli
jihatlarini aniglash.

Tadqgigotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek xalq ertaklaridagi
“stepmother/o‘gay ona” konsepti tanlab olingan.

Tadgiqotning  predmetini  “stepmother/o‘gay  ona”  konseptining
lingvomadaniy xususiyatlarini ingliz va o‘zbek xalq ertaklarini chog‘ishtirma
talgin etish asosida yoritib berish imkoniyatlari tashkil giladi.

Tadgiqotning usullari. Dissertatsiya mavzusini  yoritishda tavsifiy,
chog‘ishtirma, struktur-semantik, konseptual tahlil, kross-madaniy va tarixiy-
genetik usullaridan foydalanildi.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillaridagi “stepmother/o‘gay ona” konseptining struktur-
semantik xususiyatlarini chog‘ishtirish asosida ularning bosh va ko’chma
ma’nolari, matn va lug’at tarkibidagi tuzulishi kabi leksik-grammatik qurilishi
aniglangan;

g‘arb va sharq xalqlari adabiyotida “o‘gay ona” va “o‘gay qiz” konseptlarini
tarixiy-genetik jihatdan chog‘ishtirish asosida bir janrning yuzaga kelishida
ikkinchi birining manbalik vazifasini o‘tashi, bir janrga mansub asarning boshqga
bir janrdagi asar tarkibida uchrashi kabi gator o‘ziga xos xususiyatlar mavjudligi
asoslangan;

ingliz va o‘zbek xalq ertaklaridagi ‘stepmother/o‘gay ona” Kkonsepti
chog’ishtirilayotgan ikkala tilda ham berahm, beshavqat, yovuz ayol sifatida idrok
gilinishi kabi lingvomadaniy umumiylik mavjudligi dalillangan;

ingliz va o‘zbek xalq ertaklarida ““stepmother/o‘gay ona” konsepti o’ziga X0S
xususiyatli inson fenomeni ekanligi hamda o’gay onaning motivida, xarakterida,
tashqi qiyofasida, jamiyatda tutgan o‘rnida va turmush tarzlarida farqli jihatlari
borligi isbotlangan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

dissertatsiya natijalaridan giyosiy adabiyotshunoslik, qiyosiy tipologiya,
tarjimashunoslik fanlari bo‘yicha nazariy va amaliy mashg‘ulotlarni o‘tkazishda,
lingvomadaniyatshunoslik sohalariga oid maxsus seminarlarni tashkil gilishda
muhim manba bo’lib xizmat qilishi aniqlangan;

ingliz va o‘zbek tillarida “stepmother/o‘gay ona” konsepti keng ko‘lamli
bo‘lganligi bois ular mavzuiy guruhlarga ajratilgan hamda “stepmother/o‘gay ona”
konseptosferasining nominativ maydoni tuzilgan;

ertak matnlarining lingvomadaniy xususiyatlarini aniglash ingliz va o‘zbek
xalq ertaklarida mavjud bo‘lgan turli darajadagi matn elementlari (til birliklari,
obraz, motiv, konsept) ni chog‘ishtirma tasvirlash yo‘li bilan amalga oshirilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi obyektga yondashuv va go‘llanilgan
usullarning tadgigot magsadiga mosligi, nazariy ma’lumotlarning ilmiy
manbalarga asoslanganligi, tanlab olingan badiily manbalarning tadgigot
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predmetiga muvofigligi, nazariy fikr va xulosalar giyosiy-tipologik, lingvomadaniy
tahlil metodlari vositasida chigarilgani, nazariy qarashlar va xulosalarning
amaliyotga tadbiq etilganligi, natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan
tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati konseptual tahlil obyekti sifatidagi “o‘gay ona” konsepti orqali
“olamning lisoniy manzarasi”’da odamning ichki giyofasini tasvirlash usuli ishlab
chigilganligi, bunday tahlil usuli insonning ma’naviy turmushini aks ettiruvchi
alohida konseptlar tahlilidan hosil bo‘lishi, yoki boshga semantik va semiotik
kategoriyalar tahlili orgali shakllantirilishi imkoniyatida namoyon bo‘lishi,
erishilgan natijalar olam lisoniy manzarasi lingvomadaniyatshunoslikning asosiy
tushunchalaridan biri sifatida insonning nutgida aks etadigan olamni idrok etishi
hodisasi uning asosini tashkil etishi gator muammolar yechimini izlash borasida
ma’lum darajada nazariy ahamiyatga molik ekanligi bilan izohlanadi.

Tadgiqotning amaliy ahamiyati, dastavval, uning natijalaridan filologiya —
xorijiy tillar, o‘zbek tili ta’lim yo‘nalishlarida hamda an’anaviy folklorshunoslik
fani bo‘yicha kengroq bilim olish imkonini yaratishda,
“Lingvomadaniyatshunoslik”, “Qiyosiy adabiyotshunoslik”, “Chog‘ishtirma
tilshunoslik”, “Tarjimashunoslik” fanlariga oid mavzularni chuqur o‘zlashtirishda,
magistratura mutaxassisliklarida “Tilshunoslikning zamonaviy yo‘nalishlari” fani
bo‘yicha o‘quv adabiyotlari yaratishda manba bo‘lib xizmat qilishi bilan
belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek xalq ertaklari
misolida “O‘gay ona” konseptining lingvomadaniy talqini bo‘yicha olingan ilmiy
natijalar asosida:

g‘arb va sharq xalqlari adabiyotida “o‘gay ona” va “o‘gay qiz” konseptlarini
tarixiy-genetik jihatdan chog‘ishtirish asosida bir janrning yuzaga kelishida
ikkinchi birining manbalik vazifasini o‘tashi, bir janrga mansub asarning boshga
bir janrdagi asar tarkibida uchrashi kabi qator o‘ziga xos xususiyatlarga oid
xulosalardan Samargand davlat chet tillar institutida bajarilgan Yevropa Ittifoqi
tomonidan Erasmus + dasturining 2020-2021-yillarga mo‘ljallangan 561624—
YeRR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS  +  CBHE IMEP:
“O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash va
xalqarolashtirish” mavzusidagi innovatsion loyihada foydalanilgan (Samargand
davlat chet tillar institutining 2022-yil 30-avgustdagi 2386/30.02.01-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada, o‘quvchilarning lingvistik va kommunikativlik
qobiliyatini  yaxshilashda, “Qiyosiy  adabiyotshunoslik”,  “Chog‘ishtirma
tilshunoslik”, “Tarjimashunoslik” va “Lingvomadaniyatshunoslik” fanlaridan
bilimini oshirishda hamda ta’lim tizimi jarayonini mustahkamlash magsadida
yaratilgan uslubiy go‘llanmalar ishlab chigishga xizmat gilgan;

ingliz va 0‘zbek xalq ertaklarida ““stepmother/o‘gay ona” konsepti o’ziga X0S
xususiyatli inson fenomeni ekanligi hamda o’gay onaning motivida, xarakterida,
tashqi qiyofasida, jamiyatda tutgan o‘rnida va turmush tarzlaridagi fargli jihatlarga
oid xulosalardan Samargand davlat chet tillar institutida bajarilgan Yevropa
Ittifogining TEMPUS dasturi 2020-2021-yillarga mo‘ljallangan Tempus Project
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544161- TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL
“Developing the Teaching of European Languages: Modernizing Language
Teaching through the development of blended Masters Programmes” mavzusidagi
loyihada foydalanilgan. (Samargand davlat chet tillar institutining 2022-yil 30-
avgustdagi 2385/30.02.01-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, zamonaviy avlod
darsliklarini  lingvomadaniy, lingvodidaktik materiallar bilan  boyitishga,
madaniyatlararo muloqot jarayonlarini to‘g‘ri qo‘llash sifatini oshirish imkoni
yaratilgan;

ingliz va o‘zbek xalq ertaklaridagi ‘stepmother/o‘gay ona” Kkonsepti
chog’ishtirilayotgan ikkala tilda ham berahm, beshavqat, yovuz ayol sifatida idrok
gilinishiga oid tahliliy mulohazalardan O‘zbekistion Milliy
teleradiokompaniyasining “O‘zbekiston” teleradio kanali DUK mubharririyati
tomonidan tayyorlangan “Katta tanaffus” va “Ta’lim va taraqqiyot” nomli
radioeshittirishlarning ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasining 2022-yil 10-maydagi 04-36-578-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada, “stepmother/o‘gay ona” konseptining lingvomadaniy
talgini va xususiyatlari, ingliz va o‘zbek xalqg ertaklarida go‘llanilishidagi o‘ziga
x0s o‘xshashlik va fargli jihatlari, tarixiy-genetik xususiyatlari borasidagi bahs-
munozaralar bilan boyitilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsiya natijalari 4 ta xalgaro
va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon gilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 17 ta
ilmiy ish nashr etilgan. Shulardan, O°‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 9 ta magola, jumladan, 2 tasi xorijiy va 7 tasi
respublika jurnallarida e’lon gilingan.

Dissertatsiya tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uchta bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat. Tadgigotning asosiy hajmi
124 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Tadgigotning Kirish qismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va
zarurati asoslangan, tadgigotning magsad va vazifalari, obyekti, predmeti, ilmiy
yangiligi va amaliy gimmati yoritilgan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadgiqotning joriylanishi, natijalarning e’lon gilingani
hamda dissertatsiya tuzilishi hagida ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning “Olam lisoniy tasvirida konseptosferalar tadgiqining
nazariy asoslari” deb nomlangan birinchi bobida “Milliy konseptosferalar
tadgigining lingvomadaniyatshunoslikka doir aspektlari”ning mohiyati,
tilshunoslikda olamning lisoniy va konseptual manzarasi tushunchalari hamda xalq
og‘zaki ijodida ertak janrini o‘rganishning lingvomadaniy asoslari ilmiy nazariy
jihatdan asoslangan va ularga munosabat bildirilgan.

Lingvomadaniyatshunoslik ilmiy va o‘quv fani sifatida tilshunoslikda XX
asrning 90-yillari o‘rtalarida tilga madaniy xazina sifatida e’tiborning kuchayishi
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natijasida hayotga tatbiq etildi, bu jarayonga Y.D. Apresyan, N.D. Arutyunova, A.
Vejbiskaya, V.V. Vorobyov, V.A. Maslova, E. Sepir, Y.S. Stepanov, V.N. Teliya,
N.l. Tolstoy kabi rus tilshunoslari, ingliz olimlaridan J.Lakoff, M.Jonson, E.Sepir,
B.Uorf, shuningdek, o‘zbek tilshunoslari Sh.S.Safarov, A.Hojiev, O°.Q.Yusupov,
A.E.Mamatov, Sh.S.Sirojiddinov, D.U.Ashurova, M.R.Galieva, M.M.Mirtojiev,
A.Nurmonov, N.Mahmudov, G.H.Bogieva, N.M.Djusupovlar o‘z hissalarini
go‘shdilar. Hozirda lingvomadaniyatshunoslik dunyo tilshunosligida eng
rivojlangan sohalardan biri hisoblanadi. Madaniyat, xalq tafakkuri, uning olamni
idrok etishidagi o°ziga xos jihatlarning tilda aks etishini  o‘rganish
lingvomadaniyatshunoslikning asosiy magsadidir. Olamning lisoniy tasviri,
madaniyatning asosiy konseptlari majmui bo‘lgan konseptosferani, lisoniy
tafakkurni tavsiflash hamda til egalarining milliy-madaniy mentalligini aks
ettiruvchi lisoniy birliklarni, insoniyatning gadimiy tasavvurlariga mos keladigan
madaniy arxetiplarni, nutgiy mulogotga xos bo‘lgan milliy ijtimoiy-madaniy
stereotiplarni aniglash lingvomadaniyatshunoslikning asosiy vazifalari hisoblanadi.

“Konsept” atamasi tilshunoslikda olimlar tomonidan turlicha ilmiy talgin
gilingan bo‘lib, V.A.Maslova tomonidan aytilgan ta’rif ushbu atama mohiyatini
aniqroq aks ettirgan: “konsept lingvomadaniy o‘ziga xoslikka ega bo‘lgan ma’lum
bir etnomadaniyat vakillarini u yoki bu tarzda tavsiflovchi semantik tuzilmadir®.
Konseptlarni o‘rganish xalgning dunyogarashini, milliy madaniy gadriyatlarini, har
bir xalgning tarixiy tajribalarini aniglash imkonini beradi. Konsept, o‘z o‘rnida,
inson tafakkurining mahsuli hisoblanadi. Biz o‘z tadqiqot ishimizda “konsept”
atamasining quyidagi ta’rifiga ergashishni ma’qul topdik: konsept — bu shaxsning
0°zi, tevarak-atrofidagi narsalar, hodisalar hagidagi tushunchalarni o‘z ichiga olgan
mental shakllanish bo‘lib, o‘rab turgan borligni bilishning barcha aspektlari
natijalarini umumlashtiruvchi birlikdir®.

Konseptlar majmui konseptosferani tashkil giladi. Konseptosfera tushunchasi
esa ko‘p qatlamli bo‘lib, u o°‘z ichiga individual, guruhiy va milliy
konseptosferalarni oladi. Tilning milliy konseptosferasi milliy madaniyat bilan
bog‘lig bo‘lib, tarixiy va diniy tajribalar bilan alogada bo‘ladi. D.S.Lixachev
konseptosferalar yoki bo‘lmasa, ideosferalar deb atashni taklif giladi: “umuman
olganda, individual shaxsning so‘z boyligida, shuningdek, butun tilda kashf etilgan
jami  tushunchalar yig‘indisini konseptosfera deb atashimiz ~mumkin™’.
Konseptosferalar tadgigiga bag‘ishlangan ko‘pgina ilmiy ishlarda ta’kidlanishicha,
konseptosferalar hududiy tuzilmaga ega, ya’ni unda markaz va sarhadlar ajratiladi.
Markaz gismidan iste’molda nisbatan faolroq bo‘lgan konseptlar joy oladi.

Birinchi bobning ikkinchi fasli “Tilshunoslikda olamning lisoniy va
konseptual manzarasi tushunchalari” deb nomlangan. Olamning lisoniy

5 Macnosa B.A. Bee/ieHue B KOTHUTUBHYIO IMHTBUCTHKY. — Mocksa: ®nunrta Hayk, 2007. — C. 50.

® AckonbmoB C.A. KommenT u cioBo // Pycckas cioBecHOCTh: OT TEOPHH CIOBECHOCTH K CTPYKTYpEe TEKCTa.
Awnronorus / [Tox o6m. pex. B.IT. Hepo3naka. — Mocksa: Academia, 1997. — C. 267-279; Kapacuxk, B.1. SI3p1koBoit
KpYT': JUYHOCTB, 2. KOHIENThI, Auckypc. — MockBa, 2004. — C. 96; Caprikud ['.I'. JIMHIBOKYJIbTYpHBIH KOHIIETIT:
HOMHUHATHBHAsl IIJIOTHOCTh W HOMHHATuWBHas A Qy3HOCTH//AKCHONOTHYECKas JIMHTBUCTUKA: TPOOJIEMBI |
MEPCIEeKTHBBI: MaTepualibl MeXIyHap. Hayd. koH(. — Bonrorpan: Komnemxk, 2004. — C. 96-98; Crenanos 10.C.
KoncranTsl. CnioBaps pycckoit KynbTypbl. — MockBa: Akanemudeckuii npoekt, 2004. — C. 991.

7 JIuxaues J1.C. Konnenrocdopa pycckoro si3bika / Pycckas crnosecHocTh. — Mockpa: Academia, 1997. — C. 281.
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manzarasi lingvomadaniyatshunoslikdagi asosiy tushunchalardan biri bo‘lib, u
insonning nutgida aks etadigan olamni idrok etishi hodisasiga asoslanadi. Til
ilmiga birinchilardan bo‘lib, “olamning lisoniy manzarasi” tushunchasini
iste’molga kiritgan olim 1.L.Vaysgerberdir. Keyinchalik olam manzarasi va
olamning lisoniy manzarasi munosabatiga doir muammolar V.Gumboldt,
G.A.Brutyan, N.D.Arutyunova, G.D.Gacheyv, B.A.Serebrennikov,
G.V.Kolshanskiy, O.Y.Medvedeva, L.A.Mikeshina, T.V.Sivyan, V.l.Postovalova,
Sh.S.Safarov, G.H.Bogieva, A.E.Mamatov, M.R.Galieva, D.B.Agzamova va
boshgalarning tadgiqot ishlarida atroflicha o‘rganilgan. Hozirgi zamon
tilshunosligida olamning lisoniy manzarasi deganda, an’anaviy ravishda, tilda o‘z
aksini topgan olam haqidagi bilimlar majmuasi tushuniladi: “Tillar qancha bo‘lsa,
olamning shuncha milliy lisoniy manzarasi mavjud, bu tillarning har biri jamoaviy
etnik tafakkurning koinotdagi inson mavjudligini anglash va kategoriyalashtirish
borasidagi ko‘p asrlik faoliyatining noyob natijalarini aks ettiradi”®.

Olamning konseptual manzarasi konseptlardan tashkil topgan muayyan
obrazlar majmui sifatida olamning lisoniy manzarasidan kengrog va boyroq,
chunki olam haqgidagi ma’lumotlar inson ongida nafagat verbal balki noverbal
ravishda ham kodlanadi. Shu sabab olamning konseptual manzarasi olamning
lisoniy manzarasiga nisbatan murakkabrog, chunki milliy til konseptosfera ichida
“yashaydi’®.

Birinchi bobning so‘nggi faslida “Xalg og‘zaki ijodida ertak janrini
o‘rganishning  lingvomadaniy  asoslari”  yoritilgan.  Ertak  atamasi
M.Qoshg‘ariyning “Devoni lug‘atit turk” asarida “etuk” tarzida qo‘llanilgan?®.
Xalgimiz orasida hozirgi paytda ham cho ‘pchak, utuk, matal, varsaga kabi so‘zlar
ertak ma’nosini anglatadi. O<zbek tilining izohli lug‘atida ertak so‘ziga
quyidagicha ta’rif berilgan: xalq og‘zaki poetik ijodining asosiy janrlaridan biri;
to‘gima va uydirmaga asoslangan, sehrli-sarguzasht va maishiy mazmundagi epik
badiiy asar; cho‘pchak!?.

Faylasuf I.LA.llin ta’biri bilan aytganda, “ertak — bu odamlarning eng birinchi,
din paydo bo‘lgunga gadar mavjud bo‘lgan ilk falsafasi, ularning erkin afsonaviy
obrazlar orqali va badiiy shaklda bayon qilingan hayot falsafasidir”?. Har bir davr
o‘ziga xos ertaklarni yaratdi. Inson munosabatlarining xilma-xilligi ularda
muhrlangan.

Ingliz tilida ertakni ifodalash uchun “hikoya, umuman har ganday vogea’
degan ma’noni anglatuvchi “tale” so‘zi ishlatiladi, u qadimgi ingliz tilidagi “talu”
so‘zidan kelib chiggan bo‘lib, — series, calculation, shuningdek, — story, tale,
statement, deposition, narrative, fable, accusation, action of telling ma’nolarini
beradi. Longman nashriyoti lug‘atida tale so‘ziga “kimningdir boshidan kechirgan
hayajonli vogealar hagida hikoya” sifatida ta’rif beriladi — a story about exciting

)

8 Mumenosa M.B. Tuns! konnentos. URL:http://www.kuzspa. Ru/diss/ conf 27 28/5 pimenova.doc.

® I'pumaesa JL.U., Llypuxona J1.B. Beznenue B TEOPHIO MEKKYIBTYPHYIO KOMMyHuKawuio. — Mocksa, 2007. —C. 101.

10 Komrrapuit Maxmya. JIeBoHy JIyFOTHT TYpK, oupuaun ToM. — Tomkent: Y3®A nampuéru, 1960. — C. 98.
UYTUIL 5 Kunn. — TomkeHT: V36ekucTon My sunuknonemuscu JJMH, 2006. — B. 51

12 Yinpun ULA. Omunoxuii xynoxkuuk / Coct. npemuci. u npumed. B.W. Benos. — Mocksa: Uckycctso, 1993. — C.
240.
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imaginary events... that happened to someone.... “Fairy-tale-tale about fairies
(fairy small imaginary being with supernatural powers, able to help or harm
human beings)” .

Xalqg ertagi — yozma va og‘zaki folklor san’atining epik janri: turli xalglar
folkloridagi xayoliy vogealar to‘g‘risida prozaik og‘zaki hikoya. Matnlari badiiy
adabiyotga asoslangan turli janrdagi asarlarni o‘z ichiga olgan nasriy folklor.
Adabiy ertak — bu epik janr: badiiy adabiyotga asoslangan, xalq ertagi bilan
chambarchas bog‘liq, ammo, fargli o‘laroq, ma’lum bir muallifga tegishli, nashr
etilishidan oldingi og‘zaki varianti mavjud bo‘lmagan. Adabiy ertak yoki xalq
ertagiga taglid giladi (xalg she’riy uslubida yozilgan), yoki folklor bo‘lmagan
syujetlar asosida didaktik asar sifatida yaratiladi. Tarixiy jihatdan folklor ertagi
adabiy ertakdan oldinrog dunyoga kelgan.

Ertakka bo‘lgan gizigish, uning arxaik xalg dunyoqarashi, atrofdagi vogelik
hagidagi an’anaviy g‘oyalari, u yoki bu etnik guruhning gadriyat yo‘nalishlarini
to‘lig shaklda aks ettirishi bilan bog‘liq. Ertaklarni o‘rganish ma’lum darajada
madaniyatni o‘rganishdir, ularda xalgning tarixi, dunyoqarashi, intilishi, ozodlik
uchun kurashi, falsafasi aks etadi.

“Stepmother/o‘gay ona konseptining lisoniy vogelanishi nomli ikkinchi
bob ham uch fasIni o‘z ichiga oladi, uning “Leksik tizimda stepmother/o‘gay
ona konseptining lisoniy vogelanishi” deb ataluvchi birinchi faslida “o‘gay ona”
konseptini o‘rganish etnik guruhning dunyogarashidagi o‘ziga xos xususiyatlar,
milliy madaniy qadriyatlar, shuningdek, til sohibi bo‘lgan xalgning tarixiy
tajribasini aniglashga imkon berishi hagida fikr yuritiladi, zero, konseptning
mazmuni konsept nomi bilan atalmish hodisa, obyekt hagidagi individual, guruhiy,
sinfiy, milliy va umuminsoniy tushunchalar majmuidan tashkil topadi.

Ikki elementdan tashkil topgan “o‘gay ona” konseptining birinchi elementi —
“o‘gay” so‘ziga o‘zbek tilining izohli lug‘atida “Oldingi er yoki xotindan bo ‘lgan
farzandlar hozirgi er yoki xotinga hamda ularning garindoshlariga nisbatan,
shuningdek, hozirgi er yoki xotin va ularning garindoshlari oldingi er yoki
xotindan bo‘lgan bolalarga nisbatan ishlatiladigan so‘z”, “Bir onadan
tug ‘ilmagan yoki bir otadan bo ‘lmagan, otasi yoki onasi boshga, tug‘ishmagan
farzandlar”, “O ziniki bo Imagan; yot, begona”** kabi ta’riflar berilgan. “Otaning
nikohidagi qonuniy ikkinchi xotini” ma’nosining ifoda shakliga nisbatan
“tug ‘magan ona” denotat hisoblanadi, o‘zbek tilida o‘gay ona shaklida, ingliz
tilida esa “oz otasining qonuniy ikkinchi xotini” stepmother leksemasi orgali
ifodalanadi.

O‘gay onalarning paydo bo‘lish tarixi sanoat hali shakllanmagan o‘sha
davrlarda hayot-mamot masalasi oilaning to‘liq bo‘lishiga bog‘lig bo‘lgan uzoq
davrlarga borib tagaladi. Chunki hosil yetishtirish va yig‘ib-terib olish, ro‘zg‘orni
saranjom-sarishta tutish kabi vazifalarning to‘g‘ri va to‘liq tagsimlanishi
evazigagina oilada tartib saglangan. Shuning uchun ham beva qolgan erkak kishi
motam marosimlari tugagan zahotiyoq darrov gayta uylangan. O‘gay onalar ko‘p

'3 https://www.ldoceonline.com/dictionary/tale .
14 V36ek TUIMHUHT H30XJIH JmyFaTh. 3 - )i, — TomkenT: “Y30ekncToH MIumi sHImKIoneauscm» JUH, 2007. —
b. 688
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hollarda o‘zlarining oldingi nikohlaridan tug‘ilgan bolalari bilan gabul gilingan.
Erining oldingi xotinidan tug‘ilgan bolalarining hayotini zaharlash evaziga o‘gay
onalar o‘zlari bilan olib kelgan bolalarining hayotlarini yo‘lga go‘yishga harakat
gilganlar. “O‘gay ona” konsepti o‘zbek tilidagi kabi ingliz tili olam manzarasida
ham mavjud. Ushbu konseptga berilgan izohlar quyidagicha:

1. a woman who is the wife or partner of one’s father after the divorce or
separation of one’s parents or the death of one’s mother, the wife of one’s parent
when distinct from one’s natural or legal mother®®. 2. the woman who is married
to someone’s father but who is not their real mother'®. “Stepmother”
konseptining etimologiyasi, ya’ni kelib chigish tarixi gadimgi ingliz tiliga borib
tagaladi. “Stepmother” so‘zining ingliz tili yozma manbalarida ilk qayd etilgan
sanasi X1l asrdan ham avvalroq bo‘lgan davrga tegishli. “Stepmother —a woman
who is married to one’s father after the divorce of one’s parents or the death of
one’s mother ”. Sinonimlari foster mother, stepparent, stepmom.

“O‘gay ona” konseptining lisoniy tahlili ko‘rsatishicha, ingliz va o‘zbek
tillarida ushbu konseptining berahm, beshafgat, yovuz ayol sifatida idrok
gilinishida umumiylik aniglandi. Ingliz va o°zbek lisoniy ongi yadrosida o ‘gay ona
konsepti personifikatsiyalashgan holda berahm, beshafgat, yovuz ayol so‘zlari
hamda kishilarning ijtimoiy mavgeini bildiruvchi uy bekasi/housewife, rafiga / wife
so‘zlari orgali ifodalanadi.

Ikkinchi bobning ikkinchi fasli “Stepmother/o‘gay ona konseptining
struktur-semantik tahlili’ga bag‘ishlangan. Tadgigot natijalariga ko‘ra
konseptning milliy o°ziga xosligi quyidagilar bilan belgilanadi: 1) konsept
strukturasida tilning milliy o‘ziga xos lingvomadaniy birliklarining mavjudligi;
2) bunday mental muhit etnosning lisoniy ongida tagsimlanishining o‘ziga xosligi;
3) tilning struktural oziga xosligi.

Ushbu faslda hozirgi zamon o‘zbek tilidagi so‘z birikmasining “sifat+ot”
(A+N) modeli asosida yasalgan “o‘gay ona” hamda ingliz tilidagi “ot+ot” (N+N)
modeliga tegishli go‘shma so‘z “stepmother” konseptlarining qiyosiy struktur-
semantik tuzilishi tahlilga tortilgan. O‘zaro grammatik va mazmuniy jihatdan
bog‘lanib obyektiv borligdagi narsa va hodisalarning nomini bildiruvchi sintaktik
birlik so‘z birikmasi sanaladi. Agar shu ta’rifga ergashadigan bo‘lsak, unda go‘sh
komponentdan iborat bo‘lgan “o‘gay ona” konsepti erkin so‘z birikmasi
hisoblanadi, uning birinchi komponentini sifat so‘z turkumiga mansub “o‘gay” va
ikkinchi komponetini ot so‘z turkumiga tegishli “ona” leksemalari tashkil
gilmoqda.

“Sifattot” (A+N) modelidagi “o‘gay ona” so‘z birikmasi elementlari o‘zaro
atributiv munosabat asosida yasalgan bo‘lib, atributiv munosabat belgi + predmet
semantik modelidagi so‘z birikmasi uchun xosdir. So‘z birikmasi ma’lum gap
bo‘laklariga kengayishidan hosil bo‘ladi. Kengayuvchi bo‘lakning gaysi Sso‘z
turkumiga mansubligi hamda ganday kategorial belgiga ega bo‘lishi: uning ganday
so‘zlar bilan kengayib kelishi mumkinligini ham ko‘rsatadi, demak, o ‘gay

15 Merriam-Webster's Dictionary of English Usage. Merriam-Webster, Incorporated, 1989. — P. 872.
16 Cambridge Academic Content Dictionary. Cambridge University Press, 2017. — P. 1156.
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so‘zining reprezentlari fagatgina sifat so‘z turkumiga, ona so‘ziniki esa ot so‘z
turkumiga tegishli bo‘lmog‘i lozim. Qismlarining erkin yoki bog‘ligligiga ko‘ra
so‘z birikmalari erkin va bog‘liq birikmalarga bo‘linadi. Biz tahlilga tortgan o ‘gay
ona so‘z birikmasi erkin so‘z birikmasi bo‘lib, erkinligi uning komponentlarini
o‘zgartirish mumkinligi bilan asoslanadi:

o ‘gay ona — tuggan ona — begona ona — yosh ona — ko ‘p bolali ona va hokazo,

o‘gay ona — o‘gay (iz — o‘gay bola — o‘gay ota — o‘gay farzand...
reprezentlar asosiy element o‘rnini egallashi mumkin bo‘lgan bu kabi erkin so‘z
birikmalarini cheksiz yaratish mumkin, bunda semantika o‘zgaradi. “O‘gay ona”
konseptining birinchi elementi bo‘lmish o‘gay so‘zining “O‘zbek tilining izohli
lug‘ati”’da 3 ta ma’nosi, ona so‘zining esa 6 ta ma’nosi berilgan. Jumladan,
quyidagi misollarda o‘gay so‘zining ko‘chma ma’nosi verballashganini
uchratishimiz  mumkin: — Mustamlakachi chor ma’murlari  mahalliy
mehnatkashlarni o ‘zlariga o‘gay ko rardilar'’; — Dangalini aytaverish kerak,
avvallari bu mashinaga odamlarimiz o ‘gayroq garadié.

Ingliz tili so‘zlari o‘zlarining polisemantiklik xususiyatlari bilan ajralib turadi.
Biz tahlilga tortgan “stepmother” konsepti ikki so‘zning birlashuvidan tuzilgan
go‘shma so‘z bo‘lib, birinchi elementi step so‘zining lug‘atda ot so‘z turkumi
sifatida 11 ta ma’nosi, fe’l so‘z turkumi sifatida esa 10 ta ma’nosi keltirilgan: step
— measure, footstep, pace, stride, stair, gradation, ston’s throw, distance, footfall,
tone, interval, footmark, footprint, dancestep, go, move, travel, locomote, tread,
walk, lay, put, set, pace, etc.: Etymologically, a stepfather or stepmother is one
who becomes father or mother to an orphan, but the notion of orphanage faded in
XX c. and came to denote simply relation through marriage. “Stepmother”
konseptining etimologiyasiga e’tibor qaratadigan bo‘lsak, “step” so‘zi ham
gachonlardir sifat so‘z turkumiga mansub bo‘lgan?®. Ushbu konseptning ikkinchi
elementi mother so‘zining esa lug‘atda ot so‘z turkumi sifatida 5 ta ma’nosi, fe’l
so‘z turkumi sifatida esa 2 ta ma’nosi keltirilgan: mother — female parent, barm,
yeast, a term of address for an elderly woman, mother superior, inspiration, fuss,
overprotect, beget, bring forth, engender, make children, etc.

Navbatdagi fasl “G¢arb va sharqg xalglari adabiyotida o‘gay ona va o‘gay
giz konseptlarining tarixiy-genetik tahlili’ga bag‘ishlangan. Ma’lumki,
adabiyotshunoslik sohasidagi muhim vazifalardan biri G‘arb va Sharq o‘rtasidagi
adabiy alogalarni o‘rganishga garatilgan. G‘arb va Sharg mamlakatlari madaniy
munosabatlarining rivojlanishi bosgichida esa taqgoslash va xulosalash asosiy
vazifalardan biri hisoblanadi. O‘gay onaning chegara bilmaydigan yovuzliklari
hagidagi asarlar shunchalik gadimiy tarixga egaki, mumtoz adabiyot matnlarida
ham bu hagidagi qaydlarni uchratish mumkin: “o ‘limi yaginlashganini bilgan ona
eriga gayta uylanmasligini so ‘rab, iltijo qildi, u o‘gay ona bolalariga yomon
munosabatda bo ‘lishidan xavotirda edi...” (muallif Alkestis Alcestis, eramizdan
oldingi 438-yil, yunon mumtoz adabiyoti). XVII — XVIII asrlar chegarasida N.Rou
tomonidan yozilgan “Shuhratparast o‘gay ona” pyesasi ushbu mavzuda yaratilgan

'" Cacpapos H. Momakammpok. — Tomkent, 1981. — B. 231,
18 Hasup X. Yrnap tyramranaa. — Tomkent, 1960. — B. 200.
19 (see steep (adj.)) 76 sahifa
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ilk asarning yorgin namunasidir. O‘zbek folkloridan ayrim namunalarni dastlab
yozib oluvchi va nashr etuvchilar XIX asrning ikkinchi yarmi va XX asrning
boshlarida yashagan Yevropa sayyohlari, elchilari va olimlari bo‘lganlar.

Ingliz va o‘zbek xalq ertaklari tizimini o‘rganishda, bu tizim, birinchidan,
ulardagi g‘oyaviy-badiiy tamoyillar umumiyligiga; ikkinchidan, ularning tarixan
taraqqiy etgan o‘zaro munosabatlariga; uchinchidan, ular tarixidagi umumiylikka
bog‘lig holda vujudga kelishini tahlil gilish muhim hisoblanadi:

1. Ingliz va o ‘zbek xalq ertaklaridagi g ‘oyaviy-badiiy tamoyillar umumiyligi.
Har ikkala xalq ertak matnlaridagi o‘gay ona konseptlarini bir-biridan farglaydigan
xususiyatlari bo‘lishiga garamay, mushtarak etuvchi jihatlari ham mavjudki, shu
mushtaraklik ularni yagona tizimga bo‘ysundiradi: a) ingliz va o‘zbek ertak
matnlari g‘oyaviy mohiyatiga ko‘ra o‘zaro mushtarak bo‘lib, ularning hammasida
ham xalq hayoti, ruhiyati, orzu-umidlari, shodlik va kulfatlari ifodalangan, har ikki
millat adabiy matnlarida “stepmother/o‘gay ona” konsepti xalgning ma’lum
vakillari ruhiyatini tasvirlashga xizmat qiladi; b) ingliz va o‘zbek ertaklari
orasidagi o‘zaro aloga ularning vogelikni aks ettirishdagi o‘xshashligida ham
ko‘rinadi, har ikki millatning ertaklaridagi o‘gay ona konsepti ham ma’lum
darajada xalq tarixini aks ettiradi; v) ingliz va o‘zbek ertaklari g‘oyaviy
mushtarakligi, vogelikni ifodalashi kabi vazifalarining hamohangligi ularda
mavzu, sSyujet va obrazlarning, jumladan, o‘gay ona konseptining ham
o‘xshashligini, umumiyligini yuzaga keltiradi; g) ingliz va o‘zbek ertaklari uchun
xalq estetik tamoyillari ham umumiy bo‘lib, soddalik, qgisqgalik, ixchamlik,
syujetlilik, tabiat tasviri, gahramonlar, ya’ni o‘gay qiz konsepti orgali ijobiy va
o‘gay ona konsepti orgali salbiy gahramon axlogiy bahosining anigligini
ta’minlaydi.

2. Ingliz va o‘bek ertak matnlarining o‘zaro munosabatlariga oid
mushtarakliklari. Konseptlarning o‘zaro munosabatlari g‘oyat murakkab jarayon
bo‘lib, u o‘zaro ta’sir, bir-biriga muvofiglashish va bir-birini boyitish tarzida
kechadi: ertaklardagi “stepmother/o‘gay ona” konseptining yuzaga kelishida
ikkinchi birining manbalik vazifasini o‘tashi genetik aloganing asosiy xususiyati
hisoblanadi. Masalan, Sh.Perro ertagi zamirida aka-uka Grimmlar, ularning
ertagiga taglidan D.Bazile o‘gay ona va o‘gay qiz haqgidagi ertaklarni yaratganlar,
keyinchalik rus xalq ertaklari dunyoga kelgan. Demak, ayrim ertak namunalarining
yaratilishida boshga xalg ertaklari manba bo‘lgan, o‘z navbatida, bir konsept
zamirida boshgasi yuzaga kelgan.

3. Ingliz va o‘zbek xalq ertaklarining tarixiy o‘xshashlik tamoyili. O‘zbek
folklori janrlari birdaniga va bir vagtda yuzaga kelmagan. Folklorning eng gadimiy
janrlari — mif, afsona, rivoyat, so‘z sehriga asoslangan go‘shiglar, shuningdek,
mavsumiy marosim qo‘shiglari, ulardan keyingi bosgichda esa, ertak janri yuzaga
kelgan. Ingliz xalq og‘zaki ijodi janrlari ham, avvalo, miflardan dostonlarga,
dostonlardan ertaklarga, ertak va dostonlardan tarixiy va romantik go‘shiglargacha
bo‘lgan bosgichda rivojlandi.

O‘gay ona tomonidan o‘gay gizining xo‘rlanishi syujeti ko‘pgina xalglarning
folklori, jumladan, G‘arb va Sharg xalglarining ertaklarida ham uchraydi. Bunga
misol qilib koreys xalq ertaklari “Kxonchxi va Pxatchxi”, “Atirgul va Nilufar”,
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vetnam xalq ertagi “Oltin boshmoqcha”, ingliz xalq ertaklari “Sinderella”,
“Qamish qalpoq”, kreol xalq ertagi “O°z otasini tuzdan ko‘ra ko‘proq yaxshi
ko‘rgani uchun malika qanday surgun qilindi”, fransuz xalq ertagi “Sendrillon” va
uning bir necha xil variantlari, italyan xalq ertagi “Senerentola”, nemis xalq
ertaklari “Ashenputtl”, “Oqoyim va Guloyim”, o‘zbek xalq ertaklari “Zumrad va
Qimmat”, “Yoriltosh” va boshgalarni misol qilib keltirish mumkin. Bu
ertaklarning barchasida o‘gay onaning yovuzligi chek-chegara bilmaydi. O‘gay qiz
obrazi barcha xalqglar ertaklarida aynan mehnatsevarligi bilan o‘z baxtiga erishgan
qiz obrazi sifatida ta’riflanadi. O‘gay qiz hagidagi G‘arb ertaklari Sharq ertaklariga
nisbatan o°‘zaro ko‘proq umumiylikka ega. Tadgigotimizda g‘arb va sharqg xalqglari
adabiyotida “O‘gay ona” va “O‘gay qiz” konseptlarining tarixiy-genetik tahlili
quyidagi tuzilma barcha ertaklar uchun bir xil ekanligini anigladik:

1. gahramon qiz yetim bo‘lib goladi, oilada o‘z giz(lar)i yoki o‘g‘li (o‘g‘illari)
bilan o‘gay ona paydo bo‘ladi;

2. gahramon qiz turli sinovlarga duch keladi, o‘gay ona va o‘gay opa-
singillar tomonidan xo‘rlanadi, og‘ir mehnat giladi, och goladi, yirtig-yamoq kiyim
Kiyadi;

3. gahramon qiz ilohiy kuch yoki sehrli yordamchilar tufayli barcha
to‘siglarni yengadi;

4. gahramon giz yangi ko‘rinishda: yangi kiyimda, zebu-ziynat ichida, yaxshi
munosabatga sazovor;

5. gahramon (qiz o‘zining taxtiravoniga ko‘tariladi: tun tongga, zulmat
yorug‘likka, giyinchilik farovonlikka aylanadi, mehribonligi uchun tagdirlanadi.

Dunyo xalglarining ertaklari milliy va umuminsoniy hodisadir, ularning
badiily va tarbiyaviy ahamiyati beqiyosdir. Lekin bir narsa doimiy ustunlikka ega,
bu g‘arb bo‘ladimi yoki sharg, barcha xalglarning ertaklari o‘gay onaning ustidan
o‘gay giz, demakki yovuzlik ustidan yaxshilik g alaba qozonishiga o‘rgatadi.

“Stepmother/o‘gay ona  konseptining chog‘ishtirma talgini” deya
nomlangan uchinchi bobning birinchi faslida “Olam lisoniy manzarasida
stepmother/o‘gay ona konseptining lingvomadaniy xususiyatlari” o‘rganilgan,
iIkkinchi faslida “Stepmother/o‘gay ona konseptining ingliz va o‘zbek xalq
ertaklarida go‘llanilishidagi o‘xshash jihatlar” va uchinchi faslida “Ingliz va
o‘zbek xalq ertaklarida stepmother/o‘gay ona konseptining fargli jihatlari”
aniglangan. E.Begmatov o‘zining tadqiqot ishlarida “antroponimik birliklarda
antropotsentrik usul uchun material beradigan xususiyatlar”?°ni aniglagan, demak,
“stepmother/o‘gay ona” konseptining insonni atash xususiyati ham uni
antropotsentrik paradigma asosida o‘rganish uchun asos bo‘la oladi.

1-jadval
“Stepmother/O‘gay ona” konseptining mavzuiy guruhlari
Mavzuiy Mavzuiy guruhlarga oid Mavzuiy guruhlarni vogelantiruvchi til birliklar
guruhlar tushunchalar
Maishiy Uy - turar joy, xojalik, =Servant, host, hostess, breakfast, tea, travelling,
1.  tushunchalar anjomlar, yegulik, bayram, | holidays, Christmas, Thanksgiving Day, turkey

mehmondorchilik, dam olish | Uy bekasi, mezbon, nonushta, choy, sayohat, bayram

20 BermaroB 9. Y36ex Tiim anTpononumukacy. —Tourkent: dan, 2013. — B. 264.
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Qarindoshlik
alogalari

Jismoniy,
psixofiziologik,
psixologik
xarakteristikasi

Nikoh, farzand, garindosh,

avlod.

Badan,
yumor, samimiylik.

Quvonch-shodlik,

sog‘lik, qobiliyat,

Wife, mother, child, laws, aunt, uncle, grands, cousin,
niece, nephew, relatives, ancestors

Xotin, ona, bola, gonun, xola, tog‘a, jiyan, avlod
Beautiful, intellegent, smart, supermind, joyful, chill,
fabulous, tall, little, short, small, spot

Chiroyli, ziyoli, aglli, quvnog, kelishgan, kalta, nozik,
kichkina

Happy, happiness, joy, jelious, angry, sad, grump,

4.  His-tuyg ‘ular muhabbat, g‘am-andux,

go‘rquv, g‘azab, nafrat.

confident, conscious, glad, love, adore, worry, doubt
Baxtli, baxt, rashk, g‘azab, muhabbat, quvonch

Moddiy, ijtimoiy, Moddiy nozu-ne’matlar, = Wealth, harvest, national products, work, education,
5. | ma’naviy, mehnat,  bilim, do‘stlik, friendship, fellowship, brave, strong, ethic, esthtetic,
madaniyat mardlik, etika, estetika, ona native language, religion, faith, mankind.

tushunchalari tili, e’tiqod, insonparvarlik. To‘kinchilik, milliy mahsulot, ta’lim, do‘stlik, ona tili,
din, kuch, ish, etnik, insoniyat.

Adult, age, young, child, grands, girl, boy, lady, fiancee,
old, elder, green, white.

O‘smir, yosh, giz, xonim, kampir

Vaqt
6. | kategoriyalari

Yosh,  tug‘ilish,
o‘tmish, kelajak.

o‘lim,

Fazo-makon Tabiat, koinot, yo‘l Nature, space, road, valley, forest, area, view,
7.  kategoriyalari picturesque, tree, bushes, star, planet, earth.
Tabiat, koinot, yo‘l, o‘rmon, hudud, daraxt, yer
Ushbu jadvalda “Stepmother/o‘gay ona” konseptining lingvomadaniy

xususiyatlari aks ettirilgan:

1. “Stepmother/o‘gay ona” konsepti maishiy tushunchalarni ifodalaydi. O‘gay
ona konseptining strukturaviy tuzilishiga ko‘ra uning tarkibidan ona komponenti
joy olgan, demak ushbu konsept ayol konseptosferasining uzoq sarhadidan o‘rin
oladi. Ayol esa, avvalo, uy bekasi va uy — turar joy, xo‘jalik, anjomlar, yegulik,
bayram, mehmondorchilik, dam olish (servant, host, hostess, breakfast, tea,
travelling, holidays, Christmas, etc.) kabi tushunchalar u bilan chambarchas
bog‘lig. “Stepmother/o‘gay ona” konseptining ijtimoiy munosabatlar tamoyili,
kommunikatsiya, madaniy namunalarni tashkil gilib madaniyat tizimini belgilovchi
lingvomadaniy xususiyati ingliz va o‘zbek tillari uchun o‘xshash ekanligi
aniglandi;

2. “Stepmother/o‘gay ona” konsepti qarindoshlik atamasi sifatida qarindoshlik
alogalarini ifodalaydi, o‘gay onaning nikoh asosida oila a’zosiga aylanishi, ota
uchun gonuniy rafiga, oiladagi farzandlar uchun esa o‘gay ona magomiga ega
bo‘lishi, uning navbatdagi lingvomadaniy Xxususiyati, ya’ni madaniy an’analarga
tegishli ekanligini belgilab beradi. Ma’lumki, madaniy an’analar — integral hodisa
bolib, unda ijtimoiy stereotiplashgan tajriba ifodalanadi. Demak, ushbu
lingvomadaniy xususiyat ingliz va o‘zbek tillari uchun ham integral;

3. Ingliz va o‘zbek xalq ertaklarida “stepmother/o‘gay ona” konseptining
jismoniy, psixofiziologik, psixologik xarakteristikasi tasvirlanishi orgali ushbu
konseptning yana bir lingvomadaniy xususiyati, ya’ni milliy mentalitetni aks
ettirishi namoyon bo‘ladi. Mentalitet (o‘zlik) — biror millatning mentalligi, agliy
boyligi, ruhiy xazinasining ichki tuzilishi va farglanishini aks ettiruvchi
kategoriyadir. Xalgning mentalligi tilning nisbatan muhim konseptlarida
faollashadi. “Stepmother/o‘gay ona” konseptining ushbu aspektda faollashuvi
ushbu lingvomadaniy xususiyat ingliz va o‘zbek tillari uchun fargli ekanligini
ko‘rsatdi: o‘gay ona ingliz xalq ertaklarida yosh va go‘zal bo‘lishi mumkin, ammo
o‘zbek xalq ertaklarida u doimo yoshi o‘tgan va xunuk giyofada tasvirlanadi,
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ularni birlashtiradigan jihat — har ikkala xalg ertaklarida o‘gay onaning yovuz
sifatida ta’riflanishi;

4. “Stepmother/o‘gay ona” konsepti antropotsentrik paradigma asosida
o‘rganilmogda, demak insonlarga xos bo‘lgan his-tuyg‘ular, jumladan, quvonch-
shodlik, muhabbat, g‘am-anduh, go‘rquv, g‘azab, nafrat (happy, happiness, joy,
jealous, angry, sad, grump, confident, conscious, glad, love, adore, worry, doubt)
kabi hissiyotlardan xoli bo‘la olmaydi. Ushbu konseptning navbatdagi
lingvomadaniy xususiyati uning sotsioetnik jihati, ya’ni o‘zini anglash
tushunchasidir. Odamlarning xulg-atvorini belgilaydigan gadriyatlar, eng gqimmatli
belgilar olam lisoniy manzarasining eng muhim qismini tashkil qiladi.
“Stepmother/o‘gay ona” konseptining sotsioetnik xususiyati ingliz va o‘zbek tillari
uchun o‘xshash ekanligi aniglandi;

5. “Stepmother/o‘gay ona” konsepti qo‘llanishining mulogot mubhiti va
magsadi bilan bog‘lig ekanligi uning sotsiolingvistik xususiyatidan dalolat beradi,
chunki ushbu konsept moddiy, ijtimoiy, ma’naviy, madaniyat kabi tushunchalarni
o‘zida aks ettiradi. Aynan moddiy nozu-ne’matlar, mehnat, bilim, do‘stlik,
mardlik, etika, estetika, ona tili, e’tigod, insonparvarlik (wealth, harvest, national
products, work, education, friendship, fellowship, brave, strong, ethic, esthetic,
native language, religion, faith, mankind) kabi tushunchalar insonlarni
hayvonlardan ajratib turadi, tartibsizliklardan saglab, hayot tarzini bir maromda
ushlab turadi. “Stepmother/o‘gay ona” konseptining sotsiolingvistik xususiyati
ingliz va o‘zbek tillarida o‘xshashligi aniglandi;

6. “Stepmother/o‘gay ona” konseptining lingvomadaniy xususiyatlari haqida
gapirganda hisobga olinishi kerak bo‘lgan yana bir tushuncha vaqt
kategoriyalaridir. Vaqt tushunchasi fazoviy kategoriyaning zamon tushunchasi
bilan uyg‘unlik kasb etadi va o‘gay onaning yoshi hagida ma’lumot berishda
go‘llaniladi, shuningdek, ertaklarda vaqt kategoriyasi tug‘ilish, o‘lim, o‘tmish,
kelajak (adult, age, young, child, student, pupil, grand, girl, boy, lady, fiancée, old,
elder) kabi birliklar orgali ifodalanadi.

7.Jadvalda keltirilgan  oxirgi lingvomadaniy  xususiyat fazo-makon
kategoriyasi bo‘lib, o‘gay onaning saroyda (ingliz xalq ertaklari) yoki kulbada
(o°zbek xalqg ertaklari) yashashini tasvirlash makon kategoriyasini anglatuvchi
birliklar orgali amalga oshiriladi. Bundan tashqari, ingliz va o‘zbek xalq
ertaklarida tabiat, koinot, yo‘l, o‘rmon, hudud, daraxt, yer (nature, space, road,
valley, forest, area, view, picturesque, tree, bushes, star, planet, earth) va boshqa
makonni ifodalovchi birliklar keng go‘llanishda ekanligi aniglandi.

Ingliz va o‘zbek xalglari — bir-biridan madaniy, mintagaviy va hududiy uzoq
bo‘lgan ikki davlat xalq og‘zaki ijodidagi o‘xshashlik va bir xillilikni ochib berish
orgali millatlar orasida bu kabi o‘xshashliklar uchrashini isbotlash bugungi kun
giyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslik va tarjimashunoslik
yo‘nalishlarida zaruriy tadgiqotlardan biri hisoblanadi. O‘gay ona tipidagi turkum
ertaklar necha asrlardan buyon o‘quvchilarni mungli motivlari bilan o‘ziga jalb
etib keladi. Ushbu ertaklarning obraz va motivlar tizimi real hagigat, o‘gaylik
an’analari va yetimlik bilan bog‘lig gadimiy tushunchalar atrofida yuzaga kelib
ta’limiy-estetik funksiyalarni ado etadilar.
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2-jadval

“Stepmother/o‘gay ona” turkumli ertaklarning o‘xshash jihatlari
(“Sindrella”, “Zumrad va Qimmat” ertaklari misolida):

Atoqli otlarning etnomadaniy axborotga egaligi

Qimmat nomi dangasalik tushunchasi, Zumrad, Cinderella nomi esa mehnatsevarlik
tushunchalari bilan uyg’unlashadi

Biologik otaning o‘rni

Passiv

Jonlantirilgan tabiat

“Cinderella, notwithstanding her coarse
apparel, was a hundred times more beautiful
than her sisters, although they were always
dressed very richly. When she sang all
flowers and birds sang with her”

“Zumrad dam olganda gullar olgishlar,
boshlarini egib salom berarmish, maysalar
ustida o‘tirib dam olganda gullar quvonib
unga hikoyalar aytib berarkan”

O‘gay opa-singillarni tagqoslashdagi sehrli bo‘rttirishlar

“All nature was against her sisters, when
they appeared all flowers close and birds
stopped chirping”

“Qimmat kelsa butun gullar govog‘ini o‘yib,
maysalar oyog ‘iga poyondoz be ‘lishdan bosh
tortisharkan, uning yo‘lida fakat tosh-
xarsanglar uchrarkan”

Ideallashtirilgan bosh gahramon

“She was so kind and looked like as thousand
lights shone upon her. And she was so
beautiful that everyone who saw her was
amazed. She was so open hearted and always
helped to everybody even to animals”

“Zumrad ko ‘p chiroyli, odobli, muloyim, aqlli
giz ekan, uni ko‘rganda ko ‘zlar gamashib,
chiroyiga hattoki oy ham hasad gilar ekan.
Butun tabiat uning yaxshiligidan orom olar
ekan”

llohiy yordamchilar

cho‘gintirgan ona — farishta

| o‘rmonda yashovchi kampir

Sehrlilik xususiyati

“Oh, yes,” she cried; “but must I go in these
nasty rags?” Her godmother then touched her
with her wand, and, at the same instant, her
clothes turned into cloth of gold and silver,
all beset with jewels.

Qiz qizil sandigni ochishi bilan hamma
hayron golibdi: qgizil sandiq asl mollar bilan
lig to‘la ekan. Mol shuncha ko ‘p, shu gadar
ajoyib emishki, Zumradning butun umriga
yetib ortar emish

O’gay qizni tahqirlash

“They took her pretty clothes away from her,
put an old grey bedgown on her, and gave
her wooden shoes. There she had to do hard
work from morning till night, get up before
daybreak, carry water, light fires, cook and
wash”’

U hadeb gizni urib,

garg ‘ab, ertadan kechgacha
ishlatarkan, bechoraga

birpas ham tinchlik bermas ekan.

Butunlay boshga-boshga millat, madaniyatga taallugli ertaklardagi o‘gay
onalarning har biri o‘z mentalitetidan kelib chiggan holda, juda ko‘p o‘xshash
xususiyatlarga ega: zolim, o‘z gizini yaxshi ko‘radi, o‘gay gqizi, hatto o‘gay
o‘g‘liga kun Dbermaydi, sehr-jodu bilan shug‘ullanadi, ota-giz o‘rtasidagi
munosabatlarga putur yetkazadi, o‘gay gizdan qutulishni xohlaydi, erini oz izmiga
soladi, hokimiyatni oz qo‘liga olish uchun harakat qgiladi.

Ingliz va o‘zbek xalq ertaklarida sehrli predmetlarga keng murojaat gilinadi.
O‘zbek va ingliz xalq ertaklarida keng targalgan o‘xshash obraz — bu sehrli ko‘zgu
obrazidir. Masalan, “Snow-white” — “Oppog‘oy” ingliz xalq ertagida o‘gay ona —
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girolichaning sehrli ko‘zgusi bo‘lib, u doimo dunyodagi eng go‘zal kim ekanligini,
bu borada undan o‘tadigan odam bu yorug*® olamda bormi yoki yo‘qligini so‘raydi:
Now the queen was the most beautiful woman in all the land, and very proud of her
beauty. She had a mirror, which she stood in front of every morning, and asked:
Mirror, mirror, on the wall, who in this land is fairest of all?
And the mirror always said: you, my queen, are fairest of all.

Insonda sanashga ehtiyoj tug‘ilgan juda olis zamonlardanoq turmushdagi turli
hodisalar sirini muayyan ragamlarga bog‘lash an’anasi paydo bo‘lgan. Sanoq
tizimidagi dastlabki an’analar uch ragami bilan bog‘lig: uch kechayu uch kunduz
to 'y beribdi, uchta shart go ‘yibdi, uch kun o ‘tib, xabar olsa... . Ingliz va o‘zbek
xalq ertaklarida yetti ragami ham alohida sehrli qudratga ega, bu ragam ertak
syujetini yakuniga yetaklaydi. “Snow-White and Seven Dwarfs” (“Oppog ‘oy va
yetti gnom”) ertagidagi yetti gnom singari g ayrioddiy ko‘makchilar gahramonning
mifologik tabiatini tashkil etadi. O‘zbek xalq ertaklarida uchraydigan yetti ragami
bilan bog‘liq yana bir ibora “Haqg saloming bo ‘lmasa, yetti yamlab, bir yutardim”,
odob-axloq qoidalariga o‘rgatishda xizmat qiladi. Ragamlarning bu kabi
xususiyatlari millat va elatlar tarixida ularning o‘rni bir xil ekanligini ko‘rsatadi.

O‘gay ona personajini ertaklar matnlarida chog‘ishtirma tahlil gilish turli
etnik guruhlar o‘rtasida an’anaviy ravishda shakllanib kelgan xususiyatlarning
farglarini aniglashda yordam beradi. “Stepmother/o‘gay ona” konseptining ingliz
va o‘zbek ertaklarida qo‘llanilishidagi fargli jihatlar quyidagilarda namoyon
bo‘ladi:

1) ingliz ertaklarida o‘gay onalarning gizidan qutulishi uchun motiv hasad va
rashk bo‘lsa, o‘zbek tilidagi ertaklarda esa bu ochko‘zlik bilan izohlanadi: — “Why
are you so cruel?” a baffled Cinderella, after years of abuse, asks her stepmother.
“Because you are young, and innocent, and good”; — Mol shuncha ko ‘p, shu
gadar ajoyib emishki, Zumradning butun umriga yetib ortar emish. Bu narsa o ‘gay
onani og ‘ir tashvishga solibdi.U cholga gizi Qimmatni ham tezda o ‘rmonga olib
borib adashtirib kelishni buyuribdi. Mening aglli gizim gimmatli mollar keltiradi, -
debdi u.

2) ingliz ertaklarida o‘gay onaning xarakterida ayyorlik va mag‘rurlik
kuzatilsa, o‘zbek tilida esa janjalkashlik, yolg‘onchilik dominantlik giladi: — but
she was proud and arrogant, and she could not stand it if anyone might surpass
her in beauty; — Bir kun kampir Zumradni yomonlab, cholga do ‘g uribdi: — Qizing
beodob, ishyogmas, uni haydab yubor! Bo‘lmasa sen bilan bir nafas ham birga
turmayman!

3) ingliz ertaklarida o‘gay onaning tashqi giyofasi “She was a beautiful
woman”, o‘zbek ertaklarida esa “qgo ‘rqinchli, govog ‘idan gor yog ‘ar edi” kabi
tasvirlanadi. Yovuzlik va go‘zallik yonma-yon tasvirlangan ingliz ertagidan fargli
o‘laroq, o‘zbek xalqg ertaklaridagi yovuz, johil, berahm o‘gay ona hech gachon
go ‘zal tarzida tasvirlanmaydi.

4) ingliz ertaklarida o‘gay onaning sehr-jodudan foydalanishi aytilsa, o‘zbek
xalq ertaklarida bu yumush o‘gay ona tomonidan bajarilmaydi, balki boshga
personajlarga murojaat etish orgali amalga oshiriladi: “/t’s only a poor old
woman,” came a squeaky voice, “selling apples.” Yet it was the evil Queen,
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disguised as an old woman; — Chol nima gilarini bilmay qolibdi. Axiri kampir: —
Qizingni o ‘rmonga oborib adashtirib kel! — debdi.

5) ingliz va o‘zbek xalq ertaklaridagi o‘gay onalarning o‘gay gizdan qutulish
usullarida ham farqlar kuzatiladi: “Kill her, and as proof that she is dead bring her
lungs and her liver back to me”; “Qizingni o ‘rmonga oborib adashtirib kel!” Ingliz
xalq ertaklarida shavgatsizlik elementlari ko‘proqg aniglandi.

6) ingliz va o‘zbek xalq ertaklaridagi o‘gay onalarning jamiyatda tutgan
o‘rnini belgilash ham har ikkala xalgning milliy mentalitetidan kelib chigadi.
Ingliz xalq ertaklarida salbiy hisoblangan o‘gay ona girolicha tarzida ifodalanishi
mumkin, ammo o‘zbek xalq ertaklarida omi, savodsiz, hech ganday martabaga ega
emas shaxs sifatida ushbu obrazning salbiy gahramon ekanligi ochib beriladi,
ularning turmush tarzlari ham bir-birinikidan farg giladi. Ingliz ertagidagi o‘gay
ona girolicha bo‘lib, katta, hashamatli saroyda yashasa, o‘zbek xalq ertagida o‘gay
ona kamtarona turmush tarzini kechiradi: — Once upon a time, a princess named
Snow White lived in a castle with her father, the King, and her stepmother, the
Queen; — Bir zamonda katta bir soy bo ‘yida kichkina bir uy bo ‘lar ekan. Bu uyda
chol, uning Zumrad degan qgizi, o‘gay ona va uning Qimmat degan arzanda qizi
turar ekanlar.

Yuqoridagi tahlillardan kelib chigib ingliz xalq ertaklaridagi stepmother
konseptosferasining nominativ maydonini quyidagicha tasvirlash mumkin:

murderousness inheritance
mirror

power
pride

jealousy

evilness

terror

wife Woman beauty castle

stepmother
mother stepdaughter
witch queen

poison

fortune

envy

revenge

appearance

aristocracy
king

torture

pretension

competition

1-rasm.

Ingliz tilida “stepmother” konseptosferasining nominativ. maydoni
quyidagicha ko‘rinish oladi:

I. Konseptosfera yadrosi: stepmother: woman — mother — wife — witch —
queen — stepdaughter.

Il. Yaqin sarhad: power — pride — evilness — beauty — fortune — envy —
appearance — king — aristocracy — wickedness — witchcraft — arrogance — jealousy.
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I1l. Uzoq sarhad: inheritance — fear — mirror — ball — castle — mockery —
woods — revenge — pretension — competition — vengefulness — torture — poison —
terror — magic — murderousness.

Xuddi shu tariga o‘zbek xalq ertaklaridagi o‘gay ona konseptining nominativ
maydonini quyidagicha namoyon etish mumkin:

makKoralik
qo'pollik

molparastlik

janjalkashlik

savodsizlik

mollar

ochko'zlik

kKampir rafiga qarg'ish

o'gay ona

mulk

berahm

o'gay qiz  ayol

hukmronlik

yovuzlik

qarilik

maqtanchoqlik

zararkunanda

2-rasm.

I. Konseptosfera yadrosi: o ‘gay ona: ona — ayol — rafiga — kampir — o ‘gay
qiz .

Il. Yaqgin sarhad: molparastlik — savodsizlik — garg‘ish — berahm -
hukmronlik — yovuzlik — garilik — chol — omilik — yolg ‘onchilik — mulk — ochko ‘zlik
— janjalkashlik.

I11. Uzog sarhad: makkoralik — qo ‘pollik — boylik — mollar — o ‘rmon — sandiq
— itoatsizlik — magtanchoqglik — zararkunanda — shavqatsizlik — yalgovlik — yot —
hasad — jabr — ajdar — uy.

Ushbu misollardan ko‘rishimiz mumkinki, “stepmother/o‘gay ona”
konseptosferasining yadro va sarhadlari turli konseptlardan tashkil topgan. Ularni
tahlil qilish, asnosida shu narsa ma’lum bo‘ldiki, ingliz tili “stepmother”
konseptosferasi yadrosida mavjud queen va witch konseptlari o‘zbek tili
konseptosferasida mavjud emasligi va aksincha o‘zbek tili “o‘gay ona”
konseptosferada o‘rin olgan kampir konseptining ingliz konseptosferasida mavjud
emasligi aniglandi. Yadroning boshga konseptlari har ikkala tilda ham bir xil idrok
etiladi, lekin sarhadlarda ko‘pgina farglarni ko‘rish mumkin. Bu esa
konseptlarning milliy xususiyatlari, olamning lisoniy va milliy manzarasidan kelib
chiggan holda farglanadi.

Nafagat ingliz va o‘zbek, balki boshga xalglar ertaklarining ham salbiy
gahramoni — o‘gay ona konseptining barchasi madaniy ahamiyatga ega, ma’lum
pragmatik yukni ko‘taradi va har bir xalg ertaklari matnlarida muntazam ravishda
takrorlanadi. Hozirgi kun jahon adabiyotida yaxshi o‘gay onalar obrazlari
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yaratilmoqda. Bunga misol qilib Mardjurita Rudolfning “Yaxshi o‘gay ona”,
Marni va Shahzoda Jeysonlar gqalamiga mansub “Mening sehrli o‘gay onam”,
Tami Bucherning “Mening Bonus onam”, Yeva Banting yozgan “Xotira satri”,
Lizi Boydning “Unchalik yovuz bo‘lmagan o‘gay ona”, Ahmad Lutfi
Qozonchining “O‘gay ona” asarlarini sanab o‘tish mumkin.

“Husn va ilmu odobda benugson bo ‘Igan o ‘'n to ‘qqiz yoshli Fotima nega ikki
yetim farzandning otasiga turmushga chigdi? Onasi-yu, xolalarining
tushuntirishlaridan go ‘shni o ‘gay onaning sabog ‘i kuchlirog ta 'sir etdimi?” — deya
boshlanadi A.L.Qozonchining o‘gay ona haqidagi romani. VVogealar rivoji shunday
chiroyli tasvirlanganki, ongimizda mavjud bo‘lgan yovuz o‘gay ona obrazi o‘z
o‘rnini ma’suma, mehribon yaxshi o‘gay onaga ganday bo‘shatib berganini sezmay
qolasiz. “Ona 0‘z tuggan bolasiga jabr ko‘rsatishi tabiiy, ammo o‘gay bolasiga jabr
ko‘rsatishi johillikdir??” deya asar mugaddimasida keltirilgan muallifning fikri yer
yuzidagi barcha o‘gay onalar uchun shior bo‘lib golishi kerak.

XULOSA

1. Lingvomadaniyatshunoslik yo‘nalishi orgali muayyan bir xalgning turmush
tajribalari, olam haqidagi tasavvurlari va olamni bilishdagi his-tuyg‘ulari ma’lum
konseptlarda oz aksini topadi va avloddan avlodga o‘tadi. “Stepmother/o‘gay ona”
konseptining yadrosi bo‘lgan “woman/ayol” konseptosferasining konseptual
maydoni ingliz va o‘zbek tillarida tahlil etildi, lingvomadaniyatshunoslik nugtai
nazaridan ham, “ona” konsepti ‘“woman/ayol” konseptosferasining yadrosidan
o‘rin oladi, chunki ikki tilda ham insoniyatning mugaddas gadriyatlari aynan shu
so‘z bilan chambarchas bog‘liq: ona vatan, ona yer, motherland, mothertongue.
Konseptologiyada konsept atamasi lisoniy birlik sifatida qo‘llaniladi, konseptlar
to‘plami xalgning va shu xalq iste’molida bo‘lgan tilning olamning lisoniy
manzarasiga bog‘lig bo‘lgan konseptosferasini tashkil etishi yoritildi.

2.0lam  lisoniy = manzarasi  lingvomadaniyatshunoslikning  asosiy
tushunchalaridan biri bo‘lib, insonning nutgida aks etadigan olamni idrok etishi
hodisasi uning asosini tashkil etadi. Konseptual tahlil obyekti sifatida “o‘gay ona”
konsepti orqali “olamning lisoniy manzarasi’da odamning ichki qiyofasini
tasvirlash usuli ishlab chiqildi, bunday tahlil usuli insonning ma’naviy turmushini
aks ettiruvchi alohida konseptlar tahlilidan hosil bo‘lishi yoki boshga semantik va
semiotik kategoriyalar tahlili orgali shakllantirilishi mumkinligi isbotlandi.

3. Ertak bu tarixiy hodisa bo‘lib, sof poetik to‘gimalar yetakchilikni go‘lga
olgan va odamzod mifologik tarzda fikrlashdan to‘xtagan davrdayoq paydo
bo‘lgan. Xalq ertakning vyaratuvchisi bo‘lib, syujetlar uchun real hayotdan
lahzalarni tanlaydi va ularni xayoliy olamida o‘zgartiradi. O‘gay onaning o‘gay
giziga zulm o‘tkazishi kabi kundalik elementlar ertakda afsonaviy etnografik
borligni yaratish uchun “qurilish materiali” vazifasini bajaradi. Tahlillarimiz shuni
ko‘rsatdiki, ertaklarning vazifalari ertaklarning mifologik asoslari bilan uzviy
bog‘lig, ertaklar odamlarning jamoaviy manfaatlarini, millatning o‘ziga xos

21 A J1.Ko3omuun. Yraii ona. — Tourent: Sluru acp asnomu. 2017. —B. 3.
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xususiyatlarini aks ettiradi, ularda inson va tabiatning, atrofdagi olamning alohida
birligi aks etadi.

4. Leksik ma’no hamda u bildiradigan vogelik bir-biridan farglanadi, ya’ni
leksik ma’no — til qurilishi, tushuncha esa — tafakkurga xos hodisadir. Stepmother
konseptining birinchi elementi — step so‘zining lug‘atda ot so‘z turkumi sifatida 11
ta, fe’l so‘z turkumi sifatida 10 ta; ikkinchi elementi — mother so‘zining ot so‘z
turkumi sifatida 5 ta, fe’l so‘z turkumi sifatida 2 ta; o‘gay ona konseptining
birinchi elementi — o ‘gay so‘zining 3 ta; ikkinchi elementi — ona so‘zining esa 6 ta
ma’nosi borligi, o ‘gay so‘zining ko‘chma ma’noda verballashuv holatlari mavjud
ekanligi aniglandi.

5. Konseptual xususiyatlar birinchi navbatda til birliklarining semantik
munosabatlari orgali aniglanadi. So‘zlarning ma’nosi, frazeologik birikmalar,
jumlalar, matnlar ma’lum konseptlarning, jumladan, ‘stepmother/o‘gay ona”
konseptining ham mazmuni to‘g‘risida ma’lumot manbai bo‘lib xizmat qilishi
yoritildi. “Stepmother/o‘gay ona” konsepti ham, lingvomadaniy konsept sifatida
xalq mentaliteti, madaniyati hagidagi boy ma’lumotlarni taqdim etadi.

6. Lingvomadaniy  xususiyatlar  universalligining  ertaklarga  xosligi
insoniyatning bir butun jamoa sifatida mavjudligini dalillaydi. Eng gadimiy ertak
syujetlari zamonaviy ertaklar yoki badiiy asarlar uchun manba bo‘lgani kabi,
ularning sal o‘zgartirilgan shakllari butunlay boshga-boshga bo‘lgan xalglarning
adabiyotida mavjud. Xususan, ingliz xalq og‘zaki ijodi asosan millat o‘ziga
bo‘ysundirgan gabilalar adabiyoti hisobiga rivojlanganligi uchun ham ingliz xalq
ertaklarida dunyoning turli xalglari folklor namunalariga o‘xshash jihatlar ko‘plab
uchrashi isbotlandi. Barcha xalglarning ertaklarida o°‘sha xalgning milliy
gadriyatlari, tarixi bilan birga milliy xarakteri, tafakkuri ham aks etadi. Buning
sababi ularning anonimligida, ya’ni ularning ma’lum mualliflari yo‘q, ular xalq
tomonidan yaratilganligidadir. Folklor va adabiy ertaklarni ajratish muhim. Adabiy
ertak xalg ertaklarining gayta ishlangan ko‘rinishi, ma’lum muallifga egaligi
adabiy ertaklarning asosiy belgisidir.

7. G‘arb va Sharg mamlakatlari madaniy munosabatlarining rivojlanishi
bosqichida chog‘ishtirma izlanishlar olib borish muhim. Tadqgiqotda ingliz, nemis,
fransuz, italyan, rus, koreys, vetnam, malayya, yunon, misr, dog‘iston, tay, laos va
o‘zbek xalglari ertaklari tahlilga tortildi: “o‘gay ona” va “o‘gay qiz”
konseptlarining tarixiy-genetik tahlili barcha xalglar ertaklari uchun oxshash
tuzilmaga ega ekanligi aniglandi.

8. “Stepmother/o‘gay ona” konseptining ingliz va o‘zbek xalg ertaklarida
go‘llanilishida bir gator o‘xshashliklar va farglar aniglandi. O*xshashliklar, asosan,
o‘gay onaning berahmligi, o‘gay gizdan qutilish istagi, o‘z gizini ustun ko‘rishi
holatlarida namoyon bo‘lsa, fargli jihati ularning milliy mentalitetidan kelib
chigadi. O‘gay ona hagidagi birorta o‘zbek xalg ertagida bu personaj ijobiy
baholanmaydi, ammo ingliz xalq ertaklaridan ba’zilarida (Oppog‘oyning o‘gay
onasi) ular sohibjamol giyofada tasvirlanadi. Ingliz va o‘zbek xalgq ertaklarida
sehrli predmetlar (sehrli ko‘zgu, taroq, uzuk)ga keng murojaat gilinadi. Umuman
olganda, ertaklarda o‘gay ona va o‘gay iz mavzusi ganchalik gadimiy yoki
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ganchalik zamonaviy bo‘lmasin, bu ikki konsept ortida doimo yovuzlik va
yaxshilik tushunchalari yotadi.
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BBEJEHUE (anHoTamus quccepranun qokropa ¢puiocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTb H BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl aHWccepTranuu. Pa3Butue
COBPEMEHHOTO MHUPOBOTO SI3bIKO3HAHMS JOKA3bIBAET BO3MOXKHOCTH MOJYUYEHUS
IIPEACTABIICHUS O SI3bIKOBOM JIESITEIbHOCTH YEJIOBEKA TOJIBKO YEPE3 CPABHUTEIBHO-
TUMNOJOTUYECKUA aHAJU3 aHTPOMNOLIEHTPUYECKOW MapaJurMbl WIH PEYEBBIX
CAVHUI], pa3pa0OTaHHBIX TaKUMH COBPEMEHHBIMU  HAMPABICHUSMH, Kak
reHepaTUBHAs Teopus, MICUXOJIMHTBUCTHKA, JMHTBOKOTHUTOJIOT U,
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHSI, TpParMaJMHTBUCTAKA M KOMIIBIOTEpHAs JIMHTBUCTHUKA,
KOTOpble  Hadayim  (QopMUpOBATHCS  BCIAEA 32  CHUCTEMHO-CTPYKTYPHOHU
JUHTBUCTUKOU. B TeopeTnyeckoM M MPaKTUYECKOM acIeKTe MepeBoj y30EeKCKUX
HApOJHBIX CKAa30K HAa AHTJIMMCKUI S3bIK M HAYYHO-MCCIIEIOBATENbCKUE PaOOTHI,
MOCBSIIICHHBIE ~ M3YYEHHIO  CPAaBHUTEIIbHO-TUIOJOTUYECKUX  OCOOCHHOCTEH
y30€KCKUX M aHIJIMICKUX HApOAHBIX CKAa30K HUMeEET OOJbIIOE 3HAYECHHE B
(b OJIBKIOPUCTHUKE.

B Hacrosiee Bpemsi JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI — HAIPABIEHUE, B KOTOPOM
KyJbTypa HApOJOB HU3y4aeTcs Kak ompeaenéHHas (opMa OTHOIICHHHA MEXIy
JIOJbMUA — B MHUPOBOM S3BIKO3HAHWUHU TPHU3HAETCA KaKk OYpHO pa3BUBAIOIIASICS,
HaxoJdIllasi B SI3bIKE CBOE BbIpaKEHUE W ycToiluMBas cdepa. AHamu3 (QakTopoB
¢dbopMupoBaHuss  OOLIECTBEHHOI'O  CO3HAHHUA  CO34a€T  BO3MOXKHOCTH  JJIs
COMOCTABUTEJILHOIO HMCCJIENOBAHHUA B3aMMOOTHOUIEHUH pAa3HBIX KyJIbTYp H
MEXaHU3MOB B3aHMOIIOHUMaHUA. JTO, B CBOIO OYEPEb, MOCITYKUIO TOTYKOM K
MOSIBJICHUIO HOBBIX HCCJIEJIOBAaHUN B S3bIKO3HAHMM, OCHOBAaHHBIX HAa H3YYEHUU
B3aUMOCBSI3H SI3bIKA M KYJbTYPhl. AKTYyaJIbHOCTh TEMbI HACTOSIIEH AMCCEepTalnH,
CUMTAIOLLEHCS Cero/IHA OJHUM U3 HEOOXOIMMBIX MCCIEAOBAaHUM, HAaXOIUT CBOE
OTpaX€HUE B JI0KA3aTeJIbHOCTBE OOLIHOCTH peanuii 00pasa )KU3HU aHTJIUHCKOTO U
y30€KCKOTO HapOJ0B, KyJIbTYPHO, PETUOHAIBHO U TEPPUTOPUATLHO NAIEKUX APYT
OT Jpyra, 4Yepe3 pacKpbhITHE CXOAHBIX U PA3JIUYHBIX AaCIEKTOB KOHIEINTA
«Stepmother/madexa», HCClIeAyeMOro Ha MpHMepe Y30€KCKMX W aHIJIMACKHX
CKa30K.

Ceroans, korga B Halled CTpaHe OCTPO CTOUT BOIPOC OOy4YEHUs
MHOCTPAaHHBIM SI3bIKAM Ha OCHOBE MEXKIYHApPOJHBIX MPOrpaMM, BaKHBIM
MCTOYHHUKOM OOYYEHHUS MOTYT CIYKUTh MCCIIEIOBAHUS, MOCBSIICHHBIC aHAIU3Y
CPABHUTEIBHO-TUIIOJIOTHYECKUX  OCOOCHHOCTEH  aHIJMHUCKUX U Y30EKCKUX
HApOJIHBIX CKa30K. J{Jisi oOecrieueHust BBITIOJHEHUS TAKOM 3a]1a4M, KaK «BHEJAPEHUE
MepeOBbIX CTAHIAPTOB BHICIIET0 00pPa30BaHuUs, B YACTHOCTH, MO3TAIHBIN NEPEeX0
0T oOpa3oBaHMsI, yuyeOHbIE MPOTrpaMMbl KOTOPOTO HAIMpaBJiCHbl Ha TMOJIY4YCHHUE
TEOPETHUYECKUX 3HAHWW, K CcHUCTeMe oO0pa30BaHHUs, HAMpaBIIEHHONW Ha
(bopMHpOBaHUE MPAKTUYECKUX HABBIKOB, HUCXOIA W3 MEXKIyHapOJHOIO OIbITa»,
noctaBieHHOM B Ykaze «0O0 yrBepxkaeHun KoHuenmmu pasBUTHS CHCTEMBI
BhIcIIEro obpasosanus PecryOmuku Y30exucran no 2030 roma»® axTyanabHBIMU

1 V36exncron Pecnybmukacu Ilpesumentununr 2019 iimn 8 okrsbpaaru I1dD-5847commu  “V36exucTon

PecniyOnmukacu onmit TabanM t3umuHA 2030 Hrirada puBOKIAHTUPHUIIT KOHICTITUSCHHA TaCIUKIAI TYFPUCHIA TH
®dapmonn; Xaik cy3u, 09.10.2019. Ne 209 (7439).
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SBJISIIOTCSL PE3YyJIbTaThl CPAaBHUTEIHLHO-COMOCTABUTEIBHBIX HCCIIEIOBAaHUN TaKOro
MaciTaoa.

Juccepranusi B ONpENEIEHHONW CTENEHU CIOYXXKHUT peau3aluy  3ajiad,
omnpeneneHHbIx B Ykazax [Ipesunenra Pecriyonuku Y30ekuctan Ne YII-5847 ot 8
okTsa0ps 2019 roga «OO6 yTBepxkaeHun KoHIenimu pa3BUTHSI CUCTEMBI BBICIIIETO
obpazoBanus Pecnyomuku VY36ekuctan a0 2030 roma», Ne III-3775 or
5 wutoHs 2018 roma «O JONMONMHUTENBHBIX MEpax IO IOBBIIMICHUIO KayecTBa
00pa3oBaHHs B BBICIINX YYE€OHBIX 3aBEJACHHUSAX U OOECIEUECHHIO MX aKTHBHOTO
y4acTHsi B KOMIUIEKCHBIX pedopmax, peamusyeMmbix B ctpane», Ne I1I1-2909 ot
20 anpens 2017 rona «O mepax Mo JaIbHEUIIEMY Pa3BUTHIO CUCTEMBI BBICHIETO
obOpazoBanusi» u [locranoBnennu [Ipesunenta Pecybmuku Y30ekucraH, a Takxe
B JIPYTUX HOPMATHUBHBIX ITPABOBBIX JIOKYMEHTAX, KaCArOIIUXCs JaHHOH chephl.

CooTBeTCcTBHE HCCJIEIOBAHUS NMPUOPUTETHBIM HANPABJEHUAM Pa3BUTHUS
HAYKH U TeXHHMKH pecnyOauku. Jluccepraius BBINOJHEHA B COOTBETCTBUHU C
MPUOPUTETHLIM HANpaBJICHUEM Pa3BUTHUS HAYKH M TEXHUKH PECHyOJUKH:
[. «®opMupoBaHHE CHUCTEMBI WHHOBAIMOHHBIX HMACH B COIHAIBHO-IIPABOBOM,
SKOHOMHYECKOM, KYJBTYPHOM, JTyXOBHO-00pa3oBaTeIbHOM pPa3BUTUU
MHGOPMUPOBAHHOTO OOIINECTBA M JEMOKPATHYECKOTO TOCyJAapcTBa M IyTEH HX
peanu3amnum».

CTeneHb M3y4YeHHOCTH TMPo0JieMbl. JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHSI KaK Hay4dHOE
HalpaBJIeHUE U yueOHasi JUCHIUIUIMHA BBIJEINIACH B SI3bIKO3HAHUU B cepeanne 90-
X TOJI0B XX BeKa B pPe3ysIbTaTe MOBBIIICHUS BHUIMAHUS K S3BIKY KaK KYJIbTYPHOMY
nocrosHuio. B nmaHHbil  mponecc BHeciu cBoil Bkiaag H.H. Bonasipes, A.IL
babymxkun, C.I'. Bopkaues, B.B. BopoOseB, B.B. Kpacubix, B.A. Macnosa, B.H.
Tenus, A.T. Xponenko, 3.JI. ITomoBa, M.A. Crepuun, I'.I'. Cnpimkun, A.A.
Ydumnera, H.J[. ApyrionoBa, A.I'.I'ak, I0.C.Kybpsakosa, Ix.Jlakodd,
M.JIxxoncon, II.C.Cadapos, H.YV.AmypoBa, A.Xomkuen, Y.K.IOcymnos,
A.E.MamaroB, @ M.P.I'ammeBa, = M.M.Muptogxues, A.Hypmonon, /[I.C.
Xynaitoepranosa, II.C. CupoxwmmmuaoB, H. Maxmymnos, I'.X. BbakueBa?, B

2 Bonmeipes H.H. Korautueras cemantika. —Tam6oB: TI'Y, 2002. — C.123; babymkun A.Il. Tunsl KOHIENTOB B

JICKCHKO-()Pa3eoIOTHICCKON ceMaHTHKe s3bika. — Boponex: BI'Y, 1996. — C.104; BopooOses B.B.
JlmarBokyneryposorus. — Mocka: PYIH, 2008. — C.340; Kpacueix B.B. OrHOmCHXOMWHTBHCTHKA U
JuHrBoKyaeTyposiorust. Kypc nexumit. — Mocksa, «['Ho3uc», 2002. — C.284; Macnosa B.A. Baenenue B

KOTHUTHBHYIO JIMHTBUCTUKY. — MockBa: ®uunra Hayk, 2007. — C.296; Temus B.H. Pycckas ¢paseonorus.
CeMaHTHUYECKHH, MparMaTH4ecKuil W JIMHIBOKYJIbTypoJoruueckuii acrnektsl. — MockBa: Hayka, 1996. — C.288;
ITonosa 3. /1., Crepuun 1. A. KorautuBnas nunrsuctuka. — Mocksa: M3narensctBo ACT, Boctok-3aman, 2007. —
C.315; Capuukud  ['.I.  JIMHrBOKYJBTYpHBIM KOHLENT: HOMUHATHUBHAs IUIOTHOCTh M HOMUHATHBHAs
mddy3HoCcTh//AKCHoIOrHYecKas JIMHIBUCTUKA: MpoOneMbl M rnepcnekTtuBbl. — Bonrorpax: Komnemk, 2004. —
C. 96-98; ApytionoBa H./[. AkryanpHBIe TIpOOIEMBI COBPEMEHHOW JIHHIBUCTHKU. — MockBa: ®@muaTa, 2007. —
C. 108-110; JIakodd Tx, rxoncon M. Meradops! kotopsie Mbl xxuBeM: Ilep. ¢ anr. / Ilox pen. U ¢ npeauncn. A.H.
Bapanosa. 1U3a. 2-e. — Mocksa: JIKU, 2008. — C. 256; Cadapos 111. Korautus Trmynocauk. — JXXuzzax: Canrsop,
2006. — Bb. 92; Amrypoa /1.VY. IlepcriekTHBBI HAyYHBIX HCCICAOBAHUI B CBETEC HOBBIX HAIIPABIICHUN JTMHTBIUCTHKY //
dunonorus Macananapu. — Tomkent, 2004. — Ne4. — b. 37-40; Xoxues A. Y36eKk THIH CY3 SCATMIIN TH3UMA. —
Tomxent: Yiurysuu, 2007. — b.168; FOcynos Y.K. TeopeTHuecKkie OCHOBBI COMOCTABHTEILHON JTHHIBHCTHKH. —
Tamkent: ®an, 2007. — C.125; MamatoB A.D. Tuiara KOTHHTHB GHIAIIYBHHHI MOXHMATH HuMaza? Y36ek
TWIITYHOCTUTHHUHAT 1on3ap0 myammonapu (mpod. A.HypmonoB TtaBmmymuHmHT 70 iruummrura OardIIaHTaH
WIMH-aManuii amKyMaHHu Matepuauiapu). — Anamkos, 2012; INanuesa M.P. Pennrnosnoe co3Hanue B S3bIKOBON
KapTuHe Mupa // BecTHHK MOCKOBCKOrO rocyJapCTBEHHOIO JIMHIBHCTHYECKOTO YHHMBEpCHTETA. I'yMaHWTapHble
nayki. — Ne 5, Maxmynos H., Hypmonos A. V36ex TMIMHMHT Ha3apuii rpaMMaTHKAcH. — TONIKEHT: YKHTYBUH,
1995. — B.232; quanﬁepraHOBa JI.C. V36ek Timmmaru Gaauuil MATHIAPHUHT aHTPONOLEHTPUK TaaKuKu: DHIION.
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obnactu stHoNmMHrBUCTUKU FO.Jl. AnpecsH, A. BexOuikas, B.B. Banos, B.B.
Koneco, M.B. IlumenoBa, B.U. IlocroBanora, FO.A. Copokun, H.U. Toncroi,
B.H. Tonopos, T.B. CusbsH, FO.C. flkosnesa, 3. Cenup, b. Yopd, U. [Ixa660pos,
X.Hcmaunnos, O.Bypues, A.Aumpos®;, B obnactu stHOrpaduu [O.B.Bpomieii,
JLH.I'ymunes, JI.Mopran, I'.AmumoB, M.buxxanoBa, A.bonraes, HO.I'ymamos,
[I.MroramoB, T.Muprécos, M.Canmkanos, X.Xycan6aes, K.}FOcymoB; B o6nactu
stHonorun C.b. Jlype, I'.'T. TaBamoB, WM. XypaGaes, III. Hypymnaesa, M.
KaxxapoBa; B oOnactu kynsTyposoruu II. C. I'ypeBuu, M. C. Karan, A. C.
Kapmun, A. Il. Mapkos, FO. M. Jlotman, B. M. Po3un, I1.A. CanponoB, A. S1.
®muep, O. Cenup, B. MyxamemxanoBa, 1. CyBonkynos, P. Mapgonos, M.
AOnynnaeB; B obmactu Teopuu Tekcta, mMudonoruu u donpkiopa [.A.OBaHc,
M.T'pun, 3.[Honorx, JI.Auape, A.Aapne, C.Tomricon, A.X. Xeunep, K. )K.JIu3ka,
H.Poge, K.3unec, B.A.Ilponn, H. b. Meukosckas, E. B. [Tomepanuesa, M. M.
baxtun, B.W. Kapacuk, B. B. Bunorpanos, C. }0. Hukutuna, XX.II.Tonkuen,
X.Kapnentep, C. Togopos, X. 3apudon, T. Mup3zae, K.Mimomos, O.Cadapos,
M. /Ixxopaes, JI.Opaepa.

BaxxHoe 3HaueHue B KauyeCcTBE HAyYHOI'O0 MCTOYHHMKA HMMEIOT JTUCCEPTAIlNH,
MOCBSIIICHHBIE JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOMY M3YUECHHIO JKaHpa CKa3Kh B YCTHOM
HApOJHOM TBOpYecTBe, 3ammuieHHsle J[.B.bepexkoson, ['.B.TokapesbiM,
E.I1.Hakanoso#, B.A.I'onoBko, I'.3.NmaeBoii, N.B.I1aB10TeHKOBOM,
M.Cumenconom,  M.Mecaun,  O.C.KaromoBeiM,  A.MycakynoBeiM, [l
Paxum6oesoii, JK.C.OmoHKy10BbIM®,

CBsi3b  IMCCEPTALMOHHOIO HCCJAEA0BAHMSA ¢ IUIAHAMH  HAYYHO-
HCCJIE0BATEIbCKUX PaldoT BbICHIEro 00pPa30BaTeJIbHOIO YUpe:KIeHHs, Ie

dan. nox-pu. mucc. aBroped. — Tomkent, 2015. — B.18; Cupoocuoounos IIl. Y3bex mymmo3 adabuémunune
gancapuii capuawmanapu. — Toukent: “Suru acp aBmoau”, 2011. — 5.132.

3 Anpecsn 10.]]. Uccrnenosanus no ceManTuke u jekcukorpapuu. T.1. Tlapagurmartuka. — Mocksa: URSS, 2009. —
C. 356; BexoOumkas A. MerarekcT B Tekcte // HoBoe B 3apyOexHo# muHrBHCTHKE. — MockBa: Pamyra, 1978. Beim.
VIII. — C. 402—-421; Konecos, B.B. ®unocodus pycckoro cinosa. CII0: Ilerep6. Boctokosenenue, 2004. — C. 240,
IMumenoBa, M. B. Tumst konmentoB [Om. pecypc]. URL:http://www.kuzspa. Ru/diss/ conf _27_
28/5_pimenova.doc.; Tomopos B.H. Mu¢. Puryan. CumBon. O6pas: Hceren. B obmact MAQPOIOITHIECKOTO. —
Mocksa: Ilporpecc. 1995. — C. 624; SlkomneBa T.E. CucreMHbIli aHANHW3 AHTIMUACKUX MEPEXOJHBIX TJIATOJIOB.
ABToped. muce. ... ka1, Gpunon. Hayk. — Jlenunrpaz, 1980. — C. 21; XKa660pos U. «V36eknap aHbaHaBH# TypMyIIH
Ba MajaHusTH» — Tamkent, 2004. Memonnos X. «V36ek Tyiinapu» — Tamkent, 1994: Bypues O. Ba Gomkanap
«V36ex ounacu Tapuxu». — Tamkent, 1995: Hacpummnos K. «Y36ex nadH Ba Tab3us Mapocumnapu». — TalikeHT,
1996: AmmpoB A. «ABecTto» aH Mepoc Mapocumitapy — Tamkent, 2001.

4 Katomo O.C. V36ex donpknopuaa napu obpasu (reHesucH Ba modTHkack). — Ouir.dan.Hom.auce. — TOIIKEHT,
1999. — b. 20-21.; Bepexkona /. B. [Torarue «qodpoTa» B KOHIENTYaIbHOM MPOCTPAHCTBE aHTIMICKON HapOTHOH
cka3ku: ABroped. mmcc. ... kaHA. ¢umon. Hayk: Ne 10.02.04. — Mocksa: MI'Y, 2011. — C. 26; Toxkapes I'.B.
Teopernueckne mpoOmeMsl BepOanmzamuu KoHmenta «Tpym» B pycckoM si3pike Tekct. ABToped. AWC... TOKT.
¢unon. Hayk. — Bonrorpazn, 2003. — C. 46; Yakanosa O. II. SI3pIkoBasi penpe3eHTalyss HAMOHAIGHONW KapTHUHEI
MHpa B XyZ0KXECTBEHHOM TeKCTe (Ha MaTepualie aHTIUHCKOTO M PyCCKOTO SI3BIKOB): ABTOped. IUCC. .. KaH/. QHUIOI.
Hayk. —Kpacnomap, 2006. — C. 28; I'onoBko B.A. «Pycanousu ckazku» A.H.Toscroro: xaHpoBO-CTHUIIEBOE
cBOEOOpasue B MCTOPHUEO-TEHETHUECKOM acrekre. ABroped. aucc. ... Kaia. ¢unoi. Hayk. — Kpacnomap: 2021. —
C. 29; Nmaesa I'.3. HapoaHas ckaska u €€ ITUTEepaTypHbIe Mepenoxenus. ABroped. auce. ... oK. Guion. Hayk. —
Kazane: 2010. — C. 48; I1aBnrorenkoBa 1.B. Cka3ka: Gpriocopcko-KyIbTypOIOTHYeCKuid aHamu3. ABToped. Juc...
JOKT. (uon. Hayk. —Pocros-Ha -Jomy, 2003. — C. 24; MycakynoB A. Y36eK XalK JHPHKACHHMHI TAPHXHil
acocnmapu Ba Oamuustu: @uion. dannapu n-pu gucc. aBroped. — Tamkent, 1995. — b.41; Paxumboesa /[l
CpaBHUTEIbHAS THUNONOTHS Y30€KCKMX HApOMHBIX mocioBull. Jlucc.kan.pminayk. — Tamkent, 2002;
SmonkysoB XK.C. V36ex (onpkiopuna neB 06pasMHHHT MH(ONOTHK acociapd Ba Oaaumii Tamkunm: OuION.
¢annapu Hom3. qucc. aBToped. — Tamkent, 1996. — b.24.
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BBINIOJIHEHA Juccepranus. /[aHHas nuccepranus BHIIOJHEHA B paMKaxX HAyYHO—
UCCIIEIOBATENbCKOM TeMbl « THUIIOJIOTHYECKHE U COMOCTABUTEIbHbIE OCOOEHHOCTH
pa3HocucTeMax s3bIKOB» HanuonanbHOro yHuBepcutTeTa Y30€KHMCTaHa HMEHHU

Mup3o Viyroeka.
ILeabio mccaenoBaHus SBISCTCS COMOCTABUTEIBHOE PACKPBITHE SI3BIKOBOT'O
BOTLTOIICHUS JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKHIX O0COOCHHOCTEH KOHIIETITa

«Stepmother/mauexa» B aHTTTUHCKUX U Y30€KCKUX HAPOIHBIX CKa3Kax.

3agaum Mccie 0BaHMA:

OCBETUTh TAaKH€ JMHTBOKYJBTYPOJOTUYECKHE TOHATUS, KaK KOHIICT,
KoHIenTocepa, A3bIKOBast KapTHHA MUPa, KOHIIENTyalIbHAs KapTHHA MHPA;

IPOBECTH CTPYKTYpHO-CEMAaHTUYECKHW aHaiM3 KoHmenra «Stepmother
/Mauexa» B aHTJIUHUCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX;

000CHOBaTh MCTOPUKO-TEHETUYECKOE CBOECOOpa3ue KOHIIENTOB «0‘gay ona»
(Mauexa) m «o‘gay (Qiz» (mamuepwiia) B JHTEpaType 3alaJHbIX U BOCTOYHBIX
HapOJIOB;

JI0OKa3aTh HaJIMYUME CXOJCTBA B UCIOJB30BaHMU KoHIenTa «Stepmother
/Mauexa» B aHTJIMHUCKHUX U Y30EKCKHX HAPOJHBIX CKa3Kax;

BBISIUTh pa3Iuuus KOHIlenTa «Stepmother /Mauexa» B aHIJIMICKUX U
y30€KCKHUX HApOJHBIX CKa3Kax.

O0bekTOM Hcce0BaHUs sABISIETCS KOHIENT «Stepmother /mauexa» B
AHTIIMACKUX U Y30€KCKUX HAPOIHBIX CKa3Kax.

IIpeameTrom  McciIel0BAHMS  SBIAIOTCS ~ BO3MOXHOCTH  BBISIBICHHS
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX OCOOEHHOCTEN KoHIenTa «Stepmother /Mauexa» Ha
OCHOBE COITOCTaBUTEIHHOTO aHAJIM3a aHTJMHCKUX U Y30€KCKHX HAPOHBIX CKa30K.

MeTtoabl ucciaenoBaHusi. B jauccepranuy ObUIM MCIIOJIB30BAaHBI METO/IbI
O CATEIHHOTO, COTIOCTaBUTEIHHOTO, CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOTO,
KOHIIETITYaJIbHOT0, KPOCC-KYJIbTYPHOTO U UCTOPUKO-TEHETUUYECKOTO aHAINU3A.

HayuHasi HOBHU3HA HccIe0BaHUSA 3aKIII0YAETCA B CIEAYIOIIEM:

HAa OCHOBE COIIOCTaBJICHUS CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKUX XapaKTEePUCTHK
KoHIenTa «Stepmother/o‘gay ona» B aHIIMICKOM M Y30€KCKOM S3bIKaxX OBLIH
OTpeJeleHbl WX OCHOBHBIE W TICPCHOCHBIE 3HAYCHHS, a TaKXKe JIEKCUKO-
rpaMMaTHYECKOE CTPOCHHE B COCTABE TEKCTa U CI0Baps;

Ha OCHOBE MCTOPUKO-TEHETUYECKOI'O COMOCTABIEHUS KOHIIENITOB «0‘gay ona»
(Mauexa) u «o‘gay qiz» (mamyepuiia) B auTeparype HapozoB 3amaaa u Bocroka
000OCHOBaHbl TaKHe€ OCOOEHHOCTH, KaK CIOCOOHOCTh OJHOTO >KaHpa OBITh
MCTOYHUKOM BO3HUKHOBEHHS JPYTOro JKaHpa, MPUCYTCTBHUE MPOU3BEICHUS OJTHOTO
’KaHpa B CTPYKTYpE NMPOU3BEICHUS IPYTOTO KAHPA;

JIOKa3aHO HAJMYWE B COIMOCTABJISEMBIX S3BIKAaX JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECCKOM
oOIIHOCTH KOHIIenTa «Stepmother/madexa» B aHTIIMHACKHAX M y30EKCKHUX CKa3KaxX B
BOCIPUATHHU MauyeXu Kak 0€3KaJOCTHOM, )KeCTOKOM, 37101 HKEHIIUHBI;

J0Ka3aHo, YTO KOHIENT «Stepmother/madexa» B aHIIMMCKUX M Y30CKCKHX
CKa3Kax SBJISIETCSI YEJIIOBEYECKUM (EHOMEHOM CO CBOMMH OCOOEHHOCTSIMHU,
OTIpe/ieNIeHO HAaJTN4Me Pa3Inuuil B MOTHUBE, XapaKTepe, BHEITHEM BUJIE, TOJOKCHUN
B 001IIeCTBE U 00pa3e KU3HU MaueXH.

IIpakTnyeckue pe3ybTaThl HCCAET0BAHUSA 3aKIIIOYAIOTCS B CIECIYIONIEM
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pe3yabTaThl  OUCCEepTalMd  ObUIM  MCIOJB30BaHbl Il IPOBEICHUS
TEOPETUYECKUX M TMPAKTHMUECKUX 3aHATUH 1O TakUM JAMCLHUIUIMHAM, Kak
CPaBHUTENBHOE JINTEPATYpPOBEJAEHUE, CpPABHUTEIbHAS THUIIOJNOTHS, TEOpUs U
IIpaKTHKa II€PEBOJAOBE/CHUS, a TaKKE€ OIpPEAEIIEHO, YTO PE3YyJIbTaTbl MOTYT
CIIy)KUTh B KayeCTBE BAXHOTO HWCTOYHMKA /I OpPraHU3allUh CHEelUaIbHBIX
CEMUHAPOB, CBS3aHHBIX C JINHIBUCTUKOW U KYyJIbTYpPOJIOTHEH;

TaKk KakK KoOHUeNnT «Stepmother/mMauexa» HIMPOKO pacHpoCTpaHEéH B
AHTJIMACKOM U Y30€KCKOM $3bIKaX, ONPEACIISIIOIINE €r0 aCleKThl JIEKCEMbI ObLIN
pas3fiesieHbl Ha TeMaTHYeCKHe Tpynmnbl U ObLIO CO3JaHO HOMHUHATHUBHOE IOJe
KoHuenrocgepsl «Stepmother/mMmauexay;

OIpe/ieICHne JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKUX OCOOEHHOCTEH CKa30K OblIOo
OCYILIECTBJIEHO MYTEM IEPEKPECTHOIO OMMCAHUS TEKCTOBBIX 3JIEMEHTOB Pa3HOIO
YPOBHS (S3BIKOBBIX €IMHUL, O00Opa3a, MOTHBA, KOHIIENTAa), MPUCYTCTBYIOUIUX B
AHTJINKACKUX U y30€KCKUX HAPOJHBIX CKa3KaX.

JlocToBEepHOCTH pe3yJIbTaToB HcCJIeI0BAHUSA ornpezensercs
UCIIOJIb3YEMBIMH B pa0OTe€ HAyYHBIMHU IMOAXOAAMH, METOJAMH, TEOPETUUECKUMH
JaHHBIMU, TIOJYYEHHBIMH W3 JIOCTOBEPHBIX HCTOYHUKOB, COBPEMEHHBIMU

METOAaMHU HMCCICAOBAaHUA, COBMECCTUMOCTBIO BBI6paHHBIX XYOO0KCCTBCHHBIX
HCTOYHHUKOB C TIIPCAMCTOM HCCICOAOBAHUA, TCOPCTUUYCCKUMH CYXKICHHUAMU H
BBIBOJAaMHU, OCHOBAHHBIMH Ha CpPaBHUTCIBbHO-TUIIOJIOTHYCCKUX,

JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUYECKUX METOJax aHalau3a, a TAKKE MOATBEPKIACTCS TEM,
YTO BBIBOJIBI, IPEJIOKEHUS U PEKOMEHAAIIMN ObLIM peau30BaHbl HA MPAKTUKE, a
MOJIYYEHHBIEC PE3YJIbTaThl 0I00PEHBI YIIOJTHOMOYEHHBIMU OPTaHU3aIUSIMU.

HayyHnass m mnpakTuyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJbTAaTOB MCCJIEeI0BAHUA.
Hayunast 3HauuMOCTh pe3yJIbTaTOB JaHHOW JMCCEPTAIlMd COCTOMT B pa3padoTKe
METOJIa ONMHCAHUsA BHYTPEHHEro o0Opa3a 4elioBeKa B «SI3BIKOBOM KApTUHE MHUPa»
gyepe3 KOHIENT «Stepmother/Mauexa» Kak O0OBbEKTa KOHIENTYaJIbHOTO aHaju3a.
Takoit wmeron aHanmm3a (QopMHpyeTCs U3 aHalIM3a OTACIbHBIX ITOHSATHH,
OTPAXKAIOIMIUX JAYXOBHYIO JKM3Hb YEJIOBEKA, WJH MPOSBISIETCS B BO3MOXHOCTH
dbopMuUpOBaHUS CEMAHTHMUYECKUX M CEMHUOTHYECKuX Kareropuil. IllomydeHHbIe
pe3yJbTaThl MOKA3BIBAIOT, YTO SI3BIKOBAS KAPTUHA MHUPA, KAK OJJTHO U3 OCHOBHBIX
MOHATUM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, MPEJICTABISAET COOOH SIBIEHHE MUPOBOCIPHUSTHUSI,
OTPaXEHHOE B PEUU YEJIOBEKA, SIBIIIOIICECS €€ OCHOBOW, U UMEET OMPEAECIECHHOE
TEOPETUUYECKOE 3HAUEHHE B IIOUCKE PEIICHUS PsJia MPoOIIeM.

[IpakTryeckass 3HAUMMOCTb HCCIIEIOBAHUS OINPEACISIETCS, TMPEXKIE BCETO,
BBO3MOYKHOCTSIMH HCIIOJIb30BaTh €r0 PE3yIbTaThI IS MOTYYeHHsT 0oJiee IMIMPOKUX
3HAHUW B OOJACTH TPATUIIMOHHONW (POJIBKIOPUCTHKHA 1O  (PUIOJIOTHICCKUM
HanpaBJICHUSIM — HWHOCTPAHHBIC SI3bIKH, Y30€KCKUH S3BIK, I YTIyOJIECHHOTO
W3yYCHUS TE€M MO0 TakKuM JUCHUIUIMHAM, Kak «JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHSI»,
«CpaBHuTenbHOE JnuTeparypoBefeHue», «CornocTaBUTENbHASI JMHTBUCTHUKAY,
«IlepeBooBeIcHNEY», TPH CO3MaHUA YYEOHOW JMTEpPaTyphl IO MUCIHUIUINHE
«CoBpeMEHHbBIE HAMPABJICHUS S3BIKO3HAHUS» B MAarUCTPaTypeE.

BHenpenue  pe3yabTaToB  HccaeaoBaHusA. HayudHble — pe3ynbTarsl,
MOJYYECHHbIE B TMPOIECCE IMPOBEACHUS HCCIEIOBAHUS JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
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ocoOeHHOCTel KoHIenTa «Stepmother/madexa» B aHTIMICKUX W Y30EKCKUX
CKa3Kax OBLIM MCIOJIb30BaHbl B CAEAYIOMIUX MTPOCKTaX:

BBIBOJIBI O TaKMX OCOOCHHOCTSX, KaK CIIOCOOHOCTh OJHOTO >KaHpa OBITh
MCTOYHUKOM BO3HUKHOBEHUS JPYTOro >KaHpa, MPUCYTCTBUE TPOU3BEIACHUS OJTHOTO
KaHpa B CTPYKTYpe NPOU3BEIACHUS IPYroro >KaHpa, IOJTYyYEHHBIC Ha OCHOBE
HUCTOPUKO-TEHETHYECKOTO COIOCTABIICHUS KOHIICNITOB «O0‘gay ona» (Madyexa) H
«o‘gay qiz» (mamuepuiia) B JUTepaType HaponoB 3amana U Bocroka Obuin
HCIIOJIb30BaHbl B MHHOBAIIMOHHOM HCCJIEIOBATENILCKOM MpoekTe CaMapKaHICKOro
rocygapctBeHHoro wuHctutryta 9561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP
nporpammel Erasmus+ EBponeiickoro Coro3za Ha 2020-2021 ronsr — ERASMUS +
CBHE IMEP: «MogaepHu3auuss ¥ WHTEpPHALMOHAIM3ALMS MPOLIECCOB CUCTEMBI
BBICIIIETO  OOpa3oBaHMsi B  Y30ekucrane» (cmpaBka Ne  2386/30.02.01
CaMapkaHJICKOTO TOCYJapCTBEHHOTO WHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX S3BIKOB OT 30
aBrycta 2022 roma). B pesynpTare 3TO MOCTYXWIO YIYUYIIEHUIO SI3BIKOBBIX U
KOMMYHUKATUBHBIX CIOCOOHOCTEH CTYIEHTOB, PACUIMPEHHI0 HMX 3HAHUU MO0
npeameram  «CpaBHHTENBbHOE  JUTEparypoBeneHue»,  «CormocTaBUTEIbHAS
JUHTBOKYJbTYypoJioTus», «llepeBomoBenenne» u «JIMHTBOKYJNBTYpOJIOTHSY, a
TaKke pa3pabOTKe METOAMYECKUX TOCOOMH, CO3JaHHBIX JUISI ONTHMHU3AINH
npoiiecca 00yueHus 1 00pa3oBaTebHON CUCTEMBI,

BBIBOJBI O TOM, 4YTO KOHIENT «stepmother/mMadexa» B aHTIUHCKHX U
y30€KCKMX CKa3Kax SIBISETCS  4YEJIOBEYECKUM (EHOMEHOM CO  CBOUMHU
OCOOEHHOCTSIMHU, a TAaKXK€ O HAMYUHU Pa3IMYUil B MOTHBE, XapakTepe, BHEIIHEM
BHJIC, TIOJIO)KCHUH B OOIIECTBE M 0Opa3e >KM3HU Madyexu OBbLIN HCIOJb30BaHBI B
npoekte 544161-TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR Aston University
DeTEL «Developing the Teaching of European Languages: Modernizing
Language Teaching through the development of blended Masters Programmes»
nporpammbel TEMITYC Esponeiickoro Corosa, peanuzoBannoMm B 2020-2021 rr.,
ocymiecTBiIeHHOM B CamMapKaHJICKOM TOCYJapCTBEHHOM MHCTHUTYTE MHOCTPAHHBIX
s3pik0B (cripaBka Ne 2385/30.02.01 ot 30 aBrycra 2022 roma CamapkaHICKOTO
rocyJapCTBEHHOTO MHCTHUTYTa WHOCTPAHHBIX S3BIKOB). B pe3ymbTaTte ymaaoch
000TaTUTh YYECOHUKHA COBPEMEHHOTO TOKOJICHHSI JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUMHU,
JUHTBOIUJAKTUUECKUMHU  MaTepuajaMu, TOBBICUTh KAaueCTBO MPABHIIBHOIO
MIPUMEHEHUS MTPOIIECCOB MEKKYIBTYPHONH KOMMYHHUKAIIHH;

AHAJTMTUYECKUE BBIBOJBI O TOM, YTO B COIOCTABISIEMBIX S3bIKAX KOHIICTIT
«stepmother/mauexa» B aHTJIMUCKUX M y30EKCKUX CKa3KaxX BOCIIPUHUMAETCS Kak
o0pa3 0e3KaJIOCTHOM, KECTOKOMU, 3710 >KEHIIMHbI-MayeXu ObLIN HCIOJIb30BAHbI
IpH IOATOTOBKE CIieHapueB pamuonepemad «Katta tanaffus» u «Ta’lim va
taraqqiyoty», moaroToBIEHHBIX pelakiiueil Teiaepaarokanana «Y3oekucton» ['YK
HamumonanpHOM TenmepaguoKoMIIaHuU Y30ekucrana (copaBka Ne 04-36-578
HanumonanpHoi Tenepamuokomnanuu Y3o0ekuctana ot 10 mas 2022 roma). B
pe3ynbTaTe AWCKYCCMHM UM CHOPhl O TOHATHH «Madexa» OOOTalieHbl €ro
JUHTBOKYJIBTYPHOM WHTEpIpeTalue u 0COOEHHOCTSIMU MOHSTHS
«stepmother/madyexa», €ro CXOACTBaMM M pa3IMYUSIMU B HCIOJIb30BAaHUU B
AQHTIIMACKUX ®  Y30€KCKMX HApOJHBIX CKa3KaX, WMCTOPUKO-TCHETHYECKUMU
0COOCHHOCTSIMU.
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BHenpenue pe3yabTaToB HCCaeA0BaHMs. Pe3ynbTarhl HCClEIOBaHUs
U3JI0KEHbl B BHUJE JIOKIAJA0OB W OOCYXIEHbI Ha 6 HayYHO-TIPAaKTHYECKUX
KOH(epeHLUsIX, B TOM uuciie 4 MEeXAYHAPOAHBIX U 2 pecnyOJMKaHCKUX Hay4yHO-
MPaKTUYECKUX KOH(DEPEHIIUIX.

IIyomkauuss pe3yabTaToB HcciaenoBanmid. I[lo Teme auccepranuu
onyOsuKoBaHO 17 Hay4HBIX pabOT, U3 HUX / CTaTed B PecnyOJMKAHCKUX HAyYHBIX
W3JaHUSX, PEKOMEHIOBAHHBIX BpICIIEed aTTECTAllMOHHOWM KOMHMCCHUEW NIpHU
Kabunere MunuctpoB PecnyOmuku VY30ekuctaH s myOJUKalud OCHOBHBIX
pE3yNbTAaTOB JOKTOPCKUX JUCCEpTaIuii, 2 — B MEKIYHAPOAHBIX HAYYHBIX
W3JIaHUAX, PEKOMEHIOBAHHBIX BBICIIEH AaTTECTAlMOHHOW KOMHUCCHUEUW IIpU
Kabunere MunucTtpoB PecnyOnmuku VY30ekucTtaHn misi MyOJIMKalMAd OCHOBHBIX
PE3YJIbTATOB TOKTOPCKUX JIUCCEPTALUN.

Crpykrypa m 0o0bem auccepranmu. J[uccepramus COCTOUT W3 BBEACHHS,
TpeX IJaB, 3aKJIIOYEHHUS, CIMCKA HMCIOJIb30BAHHOW JUTEpaTypbl U MPHUIOKECHUI.
OCHOBHOM 00BEM HCCIIEIOBAHMS COCTaBIsAeT 124 CTpaHUIIBI.

OCHOBHOE COJIEP)KAHUE JUCCEPTALIUU

Bo BBeeHUM 000CHOBaHA aKTYaJbHOCTb TEMBbI, ONPEACIEHbI LIEJU U 3a/1a4H,
OOBEKT W TpeAMET HCCIAEJOBaHMs, I0Ka3aHO COOTBETCTBUE HCCIIEIOBAHUS
MPUOPUTETHBIM HANpaBICHUSM Pa3BUTHS HAYKW W TEXHOJOTHM, H3JI0KEHA €ro
HayyHasi HOBHM3HAa U MPaKTUYECKHE pe3yJbTaTbl paboTbl, 00OCHOBaHA
JOCTOBEPHOCTh PE3YJIbTATOB UCCIEAOBAHMS, a TAKKE €r0 HAy4Hasl U MpaKTHYecKas
3HAYUMOCTb, MPUBEICHBI CBEJCHHS O BHEAPEHUU PE3YyJbTaTOB HMCCIECHOBAaHUS B
MpaKkTUKy, 00 arpobanuu padboThl, MyOJIUKALUAX U CTPYKTYPE TUCCEPTALIIH.

B  nepBom maparpage  «J/IMHIBOKYJBTYPOJOTHYECKHE  ACTEKTbI
HCCJICI0BAHMSA HALMOHAJIBHBIX KOHIeENToc(pep» IEepBOM INaBe IHUCCEpTALUU
«TeopeTnueckue OCHOBBI MCCJICJOBAHUS KOHLENTOChep B A3BIKOBOH KapTHHE
MHPa»  pacKpbIBaTbl  CYIIHOCTb  JIMHTBOKYJBTYPOJOIMYECKHX  ACHEKTOB
UCCIIEI0BAHUS HallMOHATBHBIX KoHILenrocdep, Ipe/ICTaBICHUN 0
JIMHIBOKOHLENTYAJIbHOM KapTUHE MUpa B JIMHTBOKYJBTYPOJOIHMH, C Hay4dHO-
TEOPETUUYECKON TOUKU 3pEHUS] OOOCHOBAaHBI JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUE OCHOBBI
U3Y4YEHUsl KaHpa CKa3Kh B YCTHOM HapOJHOM TBOPYECTBE U HM3JIOKEHO CBOE
OTHOLIEHHUE K HUM.

JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHs Kak HayyHas M ydyeOHas AUCLUUIUIMHA (popMupyeTcs
B cepeanne 90-x rogoB XX BeKa B pe3yJibTaTe yCHJICHUS BHUMAaHUS K SI3bIKY Kak
KyJbTyPHOMY JOCTOSIHUIO, B JTOT IIPOLIECC BHECIM CBOK JIENTY pPYCCKHE
muureuctel FO.J1. Anpecsn, H.JI. ApytionoBa, A. BexOuukas, B.B. BopoOres,
B.A. Macnoa, 3. Cemnup, l0.C. Crenanos, B.H. Temus, H.MW.Toscroi,
anrnuiickue yuensle JK. Jlakodd, M.XKoucon, b.Yopd, a takxke y3z0ekckue
muarBuctel  1I1.C.Cadapos, A.Xomxues, VY.K.IOcymos, A.E.Mamaros, /JI.V.
AmrypoBa, M.P. I'anueBa, M.M. Muproaxues, A. Hypmonos, H. Maxmynos, I'.X.
bokueBa, UI.C. CupoxugaunoB, H.M. JxycynoB. JIMHIBOKYyJIbTYypOJOTHs B
HACTOAILEE BpeMs SIBISETCA OJHMM U3 HauOoJiee pa3BUTHIX HANpaBICHUA B
MHUPOBOM SI3bIKO3HAHUHM. OCHOBHOW 1I€JIbIO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH  SIBJISIETCS
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U3YUYEHUE OTPAXKEHUS B SI3bIKE€ KyJIbTYpbI, MBILUICHHUS JIOACH, CBOEOOpPa3HBIX
CTOPOH UX BOCHpUATUS MHpa. S3BIKOBOM o00pa3 Mupa, ONpeAeNIIONIHiA
KoHIlenTochepy, MPECTABISIONIYI0O CO0OM COBOKYMHOCTH 0a30BBIX MOHSATUN
KYJIbTYPBbI, ONKMCAHUE SI3bIKOBOTO MBIIUICHUS U SI3BIKOBBIX €IUHULI, OTPa)KarolIUX
HallMOHATBHO-KYJBTYPHBIH ~ MEHTAJIUTET  HOCHUTENEH  sI3bIKa,  KYJbTYypHbIE
apXeTUIIbl, COOTBETCTBYIOIIME JPEBHUM  MPEJCTABICHUSAM  YEJIOBEYECTBA,
HallMOHAJIBHYIO COLIMOKYJBTYPY — KYJBTYPHBIE CTE€PEOTHIIBI, XAPAKTEPHBIE IS
peYeEBOTO oOLIeHus, SBIIIOTCS OCHOBHBIMH acCIeKTaMHu
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHX 3a7a4. TepMUH «KOHLENT» MO-Pa3HOMY TPAKTOBAJICA
YUYEHBIMU-JIMHTBUCTAaMU; ompeneneHue, nanHoe B. A. MacnoBoli, Oonee TOYHO
OTPaXaeT CYIIHOCTh 3TOr0 MOHATHS: «KOHUENT OTHOCHUTCS K MPEACTaBUTEISAM
ONPENEIICHHON 3THOKYJBTYpPBI C S3BIKOBOM M KYJbTYPHOM HIEHTHYHOCTBIO, TaK
WIM HHAa4e SBISETCS OIUCATENRHOM CMBICIOBOM CTPYKTYpoi»°. W3ydenue
MOHATUM TO3BOJIAET OINPEAEIUTh MHUPOBO33PEHUE HApoAa, HAlUUMOHAIbHbBIE
KYJIbTYpPHBIE LIEHHOCTH, UCTOPUYECKUI ONBIT Kaxkaoro Hapona. [lonsaTue, B cBOIO
ouepelb, CYHMTAETCS MNPOAYKTOM YEJIOBEUECKOro MbluuieHus. B cBoel
MCCJIEI0BATENIbCKOW paboTe Mbl MPEANOYUTaeM PYKOBOJACTBOBATHCS CIIETYIOIIUM
ONpENEICHUEM TEPMUHA «KOHILIENT»: «KOHUENT — 3TO  MBICIUTENbHOE
oOpa3oBaHMe, BKJIOYalollee B ce0s TMpEeACTaBICHUS O CaMOM 4EJIOBEKE,
OKPY’KaIOIIUX BelllaX, COOBITUSAX, a OKPYXKaIoIlee — 3TO €IUHCTBO, 0000IIatoIIee
PE3YNIBTAaTHI ACTIEKTOB OCO3HAHMS CYIECTBOBAHMSA»®,

COBOKYITHOCTh ~ KOHIIENITOB ~ cocTaBiisgeTr  KoHuenrochepy.  Ilonsarue
KOHLIENTOC(Epbl MHOTOCJIIONHO U BKJIIOYAET B c€0sl MHAUBUAYAJIbHYIO, TPYIIIOBYIO
U HalMOHaJIbHYI KoHuenToceprl. HammonanbHas KoHuenrocdepa s3bIKa
CBs3aHa C HALMOHAJBHOM KyJIbTYpPOUM, HAXOAUTCS B CBSA3M C HCTOPUYECKUM U
penmurno3usiM - onbitoM.  J[.C.  JluxaueB — mpemjaraer — Ha3blBaTh  MX
KoHLlenITochepamMu WM uaeochepamMu: «B O0OIIEM, COBOKYIMHOCTb IOHSTHUH,
O0OHapy>KMBaeMbIX B CJIOBApHOM 3allace MHIMBUIYYMA, & TaKKE€ BO BCEM SI3bIKE,
MOYHO Ha3BaTh KOHIENTOCHepoi»’. Bo MHOIMX Hay4HBIX pabOTax, MOCBAIIEHHBIX
M3YUYEHUI0 KOHIENTOoC(pep, OTMEYAEeTCs, YTO KOHUENTOC(PEpbl MMEIOT MOJIEBYIO
CTPYKTypy, TO €CTb B HEW BBLACHAIOT LeHTp u nepudepuro. KoHuenTs,
OTHOCUTEJILHO 00Jiee aKTUBHO YNOTPEOUTENbHbIC, Pa3MEIIECHbl B IEHTPAIbHON
YaCTH.

Bropoit maparpad mnepBoii rnaBbl HazpiBaeTcsi «IloHATHS SA3BIKOBOW U
KOHIENTYAJbHON KapTHHbI MHPa B JTMHIBHCTHKe». SI3pIKOBas KapTHHA MHpAa
ABJIIETCS] OJTHAM U3 OCHOBHBIX IOHSTUH B A3BIKO3HAHUU U KYJBTYpPOJIOTHH, U B €T0
OCHOBE JISKUT (PEHOMEH BOCHPHUSTHS YEIOBEKOM MHpA, OTPAKEHHBIM B peyw.
VYuensiii 1. JI. BeiicrepOep olHUM U3 NEPBBIX NPUMEHHII B S3bIKO3HAHUHU MOHSATHE

5 Macnosa B.A. BeejicHue B KOTHUTHBHYIO JIMHIBUCTHKY. — Mocksa: ®munTa Hayk, 2007. — C. 50.
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KpYT: JUYHOCTB, 2. KOHIENThI, AucKypc. — MockBa, 2004. — C. 96; Caprikud ['.I'. JIMHIBOKYJIbTYpPHBIH KOHIIETIT:
HOMHUHATHBHAsl IIJIOTHOCTh W HOMHHAaTHBHas An(Qy3HOCTH//AKCHONOTHYECKas JIMHTBUCTUKA: TPOOJIEMBI |
MEePCIEKTUBBI: MaTepuanbl MeXIyHap. Hayd. KoH}. — Bonrorpan: Kommemx, 2004. — C. 96-98; Crenanos 10.C.
KoncranTsl. CnioBaps pycckoit KynbTypbl. — MockBa: AkanemMuueckuii mpoekt, 2004. — 991 c.

7 JIuxaues J1.C. Konnenrocdopa pycckoro si3bika / Pycckas cnosecHocTh. — Mockpa: Academia, 1997. — C. 281.
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«SI3bIKOBast KapTuHa Mupay. [lozke mpoOiaeMbl, CBA3aHHBIC C COOTHOIICHUEM
MHUPOBO33pPEHHUS U S3BIKOBOM KapTUHBI MUpPa ObUIM MOAPOOHO U3YUYEHBI B HAYUHBIX
tpyaax B. I'ymGonsara, I'.A. bpytana, FO. JI. Beiicrep6epa, H. JI. ApyTioHOBOH,
I'. JI. T'aueBa, b. A. Cepebpennukona, I'. B. Kommanckoro, O. FO. Menpeaepoi,
JI. A. Mukemmna, T. B. Cuspsna, B. W. Ilocrosanosoii, I11.C.Cadaposa,
I'.X.bakueBoii, A.E.MamatoBa, M.P.I'amueBon, JI.b.ArzamoBoii u 1pyrux.
B coBpeMeHHOM  A3BIKO3HAHWUU  S3BIKOBAs KapTHUHA MUpa TPATUIMOHHO
MOHUMAETCS KaK COBOKYITHOCTh 3HAHMA O MHpPE, OTPAXEHHBIX B S3BIKE:
«HarmoHambHbBIX SI3BIKOBBIX KAPTUH MHUpPa CTOJBKO )K€, CKOJIBKO SI3BIKOB, KaKIbIN
U3 OTHX S3BIKOB OTPAYKAeT YHUKAIBHBIC Pe3yIbTaThl MHOTOBEKOBOW JCITCILHOCTH
KOJUICKTUBHOW OJTHUYECKOW MBICIM TI0 OCMBICICHHIO ¥  KAaTerOpHU3aIluu
YEIIOBEYECKOTO CYLIECTBOBAHMUS BO BCEIEHHOM»S,

KoHnenrtyanpHas kapTuHA MUpPa KaK COBOKYITHOCTH OINPEAEIEHHBIX 00pa3oB,
COCTOSIIIIUX W3 TOHATHN, IMMUpEe M Oorade S3bIKOBOW KApPTHHBI MHUPA, MOCKOJIBKY
uH(opMaIusa 0 MUpe KOAUPYETCS B CO3HAHUU YeJIOBEKa HE TOJIBKO BepOaibHO, HO
u HeBepOambHO. [lo 3TOM TpWYMHE KOHIENITyajdbHAasi KapTHHA MHUpPA CJIOXKHEE
SA3BIKOBOM KapTHHBI MHpPA, TIMOCKOJIbKY HAllMOHAIBHBIA S3BIK <(OKUBET» B
HOHATHIHOI cdepe’.

[Tocnennui naparpad 1(50):10)74 IJ1aBbl Ha3bIBACTCS
«J/IMHTBOKYJILTYPOJIOTHYECKHE OCHOBBI M3YYeHHSI KAHPA CKa3KH B YCTHOM
HApoJIHOM TBOpYecTBe». TepmuH «ertak» (ckaska) ObLI BIIEPBBIC HCIIOJIB30BAH B
npousBenenun M. Kamrapu «/leBoHU JyraTuT TYpK» W UMEN CIEIYIOUUN 00JIUK
«etuk»1?. Jlo cux mop y mamero Hapoja Takue cioBa, kak cho Ppchak, utuk, matal,
varsaga MMerT 3HAYC€HHUE «CKa3Ka». B TonmkoBOM cioBape y30€KCKOTO s3bIKa
clIoBO «ertak» (ckaska) ompezensercs CIeayOIIMM 00pa3oM: «OJUH U3 OCHOBHBIX
’KaHPOB HAPOTHOTO YCTHOT'O MOATUYECKOTO TBOPUYECTBA; SIMINUYECKOE MMPOU3BEICHUE
Maru4ecKu-IpUKIIOYEHYECKOTO U OBITOBOTO COJEpXkaHUs, OCHOBAaHHOE Ha
(aHTa3uM U BBIMBICIIE; HEObIIMIa»!

[To onpenennuto dpunocoda N.A. UnpunHa, «ckaska — 310 niepBas dunocodus
JIOJIeH, CYILECTBOBABINAS IO TMOSBICHUS pEIUTruu, UX Quiocopus KU3HHU,
BBIpOKECHHAs dYepe3 CBOOOMHBIE Mupuueckne oOpa3bl W B XYIOKECTBEHHOU
popmern'?. Kaxmas snoxa cos3qana cBoM cBoeOpasHbIE CKa3Ku. B HHMX 3amedaTieHo
MHOTr000pa3ue 4eJI0BEUECKUX OTHOILICHUI.

B anrmuiickom si3bIke a1 0003HAYEHHUs CKA3KM HCIOJIB3yeTCs ciaoBo “tale”
(pacckas, nmoboe  kaxoe-mub60  cobvimue»), KOTOPOe  00pa3oBaHO  OT
apeBHeanrauiickoro ciosa “talu”, uro o3mauaer series, calculation, a taxxe, —
story, tale, statement, deposition, narrative, fable, accusation, action of telling. B
cioBape wu3narenbcTBa Longman cioBo tale ompenemsiercs kak «pacckaz o
3aX6aMbIBAOUUX B00OPANCAEMBIX COOLIMUAX, NPOUOUWEOUUX C KeM-MO...» — &

8 Mumenosa M.B. Tuns! konnentos. URL:http://www.kuzspa. Ru/diss/ conf 27 28/5 pimenova.doc.

® I'pumraesa JL.U., Iypuxosa J1.B. BeeneHue B TEOPHIO MEKKYIILTYPHYIO KOMMyHuKawuio. — Mocksa, 2007. — C. 101.
10 Komrrapuit Maxmy . JIeBOHY JIyFOTUT TYpK, 6upuaun ToM. — Tomkent: Y3®A nampuéru, 1960. — C. 98.
UYTUIL 5 Kunn. — TomkeHT: V36eKUCTOR MAIIMH  SHIMKIIONEUACH JH, 2006. — Bb. 51

12 Ynbun U.A. Onusoknii xynoxkuuk / Coct. ipemuci. u npuMed. B.W. Benos. — Mocksa: Mckycetso, 1993. — C.
240.
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story about exciting imaginary events... that happened to someone.... “Fairy—tale
— tale about fairies (fairy small imaginary being with supernatural powers, able to
help or harm human beings)”*3.

Hapoonas ckaszxka — 3MAYecKuil KaHP MUCBMEHHOTO U YCTHOTO HApOIHOTO
TBOpPYECTBA: TMPO3aWUECKUN YCTHBIM paccka3 O BBIMBIIUICHHBIX COOBITHUAX B
donpkIope pasHbIX HapoaoB. [Ipo3amdeckuii  GOIBKIOP, BKIIOYAINAA B ceOs
IIPOM3BEICHUS PA3HBIX )KAHPOB, TEKCThl KOTOPBIX OCHOBAHbI HAa XYJI0KECTBEHHOMN
JUTEpaType.

Jlumepamypnas ckazka — IPeCTaBIsAET cOOON SMUYECKUN )KaHP: B €€ OCHOBE
JISKUT BBIAYMKA, TECHO CBSi3aHHAs C HAPOJHOM CKAa3KOM, HO, B OTJIMYHUE OT HEE,
MpUHAJIekKAass KOHKPETHOMY aBTOpPY, HE HMeEBIIas JOMyOJUKAIMOHHOTO
yCTHOrOo BapuaHTa. JluTepaTypHas cKa3ka HMHUTHUPYET HApOJHYKO CKa3Ky
(HanMcaHa B HAPOJHO-MOTUYECKOM CTUJIE) WJIM CO3/1aeTCsi KaK AUAAKTUYECKOE
MPOU3BEJICHNE Ha OCHOBE HE(OJBKIOPHBIX CHOKETOB. McTopuuecku HapojHas
CKa3Ka pOJUJIach paHblle JUTEPATyPHOU.

HNHTepec K cka3ke CBs3aH € TEM, 4YTO OHA B IIOJHOM MEpE OTpakaeT
apXanyeckoe MHUPOBO33PEHUE HApOJAa, TPAJAUIMOHHBIE TMPEACTaBICHUS 00
OKPYXaIIENH JEUCTBUTEILHOCTH, LIEHHOCTH TOTO WJIM MHOrO 3THOca. M3ydeHue
CKa30K B M3BECTHOM Mepe SBIBIETCS W3YUYEHUEM KYJIbTYPbl, B HUX OTPaKCHBI
ucTopus, cTpeMyeHusl, 00prOa 3a cBOOOAY, MUPOBO33peHUe U dusiocodus Hapoa.

Bropas rmaBa «S3bikoBasi peajm3anusi KOHuemnra stepmother/madexa»
BKJIIOYaeT B ceOst Tpu maparpada, B MepBOM M3 HUX, KOTOPBIM Ha3BaH Kak
«/IMHrBUCTHYECKAsET  peau3alus KoHUenTa  Stepmother/mayexa B
JIEKCHYECKOM CHCTEMe», OCBEIIACTCA BaXXHOCTh W3YYE€HUs JAHHOT'O KOHIIENTa,
TaK Kak ero CoJEep)KaHHe IMO3BOJISIET ONpPENeNUTh YHUKAJIbHbIE OCOOCHHOCTH
MHPOBO33PEHHUS], HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX LEHHOCTEW STHUYECKOW TPYIBI, a
TaK)Ke OMpPENeTUTh UICTOPUUYECKUN OMBIT HAPOJa-HOCUTENS S3bIKA, TEM OOJiee, YTo
COAEPKAHUE KOHIIENTAa COCTOUT U3 COBOKYNMHOCTH UHIAWBUAYaIbHbBIX, TPYIIOBBIX,
KJIACCOBBIX, HAIIMOHAIBHBIX M OOIIEUETOBEUYECKUX MPENICTABICHUNA O COOBITHH,
MpEIMETE, HA3bIBAEMOM 3THUM KOHIIEIITOM.

IlepBoe 3HaueHne MOHATUSA “O°‘gay ona” COCTOMUT W3 JBYX 3JIEMEHTOB: CJIOBA
“o‘gay” B TOJIKOBOM cJioBape Yy30€KCKOro s3blKa O3HA4aeT «oemu om
npeovloyuje20 Myx#ca Uiy HCeHvl N0 OMHOUWEHUIO K HbIHEUHEMY MYHCY UTU HCeHe U
UX POOCMBEHHUKAM, KAK a4 Makice MepMUuH, UCHOAb3Yemblll 01 0003HAUeHUs]
oemell HbIHEWHe20 MYdHca UIU HCeHbl U UX POOCMEEHHUKO8 Om Npeovloyuieco
MYIAHCA UTIU HCEHBL», KOeml, POHCOEHHble He Om OOHOU Mamepu Uil He Om 0O0HO20
omya, b0 omey iU Mamb HEpoOHble», KHe C60u; uyacue, Hepoouwvie»'t. Tlo
OTHOLIEHUIO K (OopMe BBIPAKEHHE 3HAUCHUS «3AKOHHAS 8MOPAs HCeHad omyd 8
Opake», <«HepodCcABUIAs. MamMby SBIAETCS JCHOTATOM, B Y30EKCKOM SI3bIKE
BBIpAXKaeTcs KaK 0 ‘gay ona”, a B aHTJIMKACKOM BBIPAYKAETCSl JIEKCEMOM «3aKOHHAs
BTOpas keHa» oTia “stepmother”. VcTopus mosBieHUs Madex yXOIWUT B IaJIEKOE
OPOILIOE, KOrJa BOIPOC KU3HU M CMEPTH 3aBUCEN OT IOJIHOTBHI CEMbHU, B T€

'3 https://www.ldoceonline.com/dictionary/tale .
14 V36ex TUIMHUHT U30XJIH myFaTh. 3 - Wi, — TomkenT: “Y30ekucToH MU sHImKIoneausacu» J1UH, 2007. —
b. 688
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BpEMEHa, Korja eiie He chopMupoBaiach MPOMBIILICHHOCTh. [lopsiiok B ceMbe
MOJJIEPKUBAJICS TOJIBKO OJlarojiapsi MPaBUIBHOMY M TIOJIHOMY DPAaCIpeeTICHHUIO
TaKuX 3aj7a4, Kak BbIpalllUBaHHE W COOp ypoxkas, COJepkKaHUE B TMOPSIKE
JOMAIIHETO XO03s1MCTBA. BOT moueMy OBIOBEBIIMN MYYWHA IMOBTOPHO >KEHUJICA
cpa3sy ke MocJie OKOHYaHUs TpaypHBIX 00ps10B. Madex 4acTo MpUHUMAIU BMECTE
C IeTbMHU OT mpeabiaynmx OpakoB. IlyTem orpaBieHus xku3Heu AeTed Myxa,
POXKIEHHBIX OT €ro MNPEeAbIAYyLICH >XEHbl, MAau€XW NbITATUCh YCTPOUTH KU3HU
MIPUBEJICHHBIX ¢ coOoi aereit. [lonsaTue «Stepmother /Mauexa» cyliecTByeT Kak B
y30€KCKO#, TaK U B aHTJIMMCKOW KapTuHe Mupa. Onucanue s3Toro konmenta: 1. a
woman who is the wife or partner of one s father after the divorce or separation of
one’s parents or the death of one’s mother, the wife of one’s parent when distinct
from one’s natural or legal mother®™. 2. the woman who ismarried to
someone s father but who is not their real mother'®. Drtumonorus mnomusaTUs
«Stepmother», uUCTOpHUS €ro MPOUCXOXKACHHUS BOCXOIUT K JPEBHEAHTIUHCKOMY
s3bIKy. JlaTol mepBoro ynoMuHaHHMs cioBa «stepmothery B aHIJIOS3BIYHBIX
MACbMEHHBIX MCTOYHUKAX CUYUTAIOT mepuoj eme g0 XII Beka. “Stepmother — a
woman who is married to one’s father after the divorce of one’s parents or the
death of one’s mother.” Cunonnmsi foster mother, stepparent, stepmom.

JIuHTBUCTHYECKUN aHamM3 KoHIenTa «Stepmother/mMayexay) MmoKas3bIBaeT, UyTO
B AHIJUUCKOM M Y30€KCKOM $3bIKaX OHAa XapaKTEPHU3YyeTCs KaK JHcecmoKas,
becnowaouas, 31as HCeHWUHA, B SIPE AHTIIUUCKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOBOTO
CO3HAHUS KOHIIENT Mayexa TEePCOHU(MUIMPYETCS U BBIPAKAETCA Yepe3 CloBa
Jrcecmokas, becnowjaonas, 37105 JHCeHWUHA, a TaKXKe CJI0Ba
oomoxosaiika//housewife, owcena /wife, 0003HaUaAIOIIME COIUAIBHBIA CTATYC
JTIOEN.

Bo BropoMm maparpade BTOpoil TiaBel «CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUM
aHaiau3 KoHuenrta stepmother/madexa» OCyHIECTBIIEH aHaiu3 KOHIIENTA
«stepmother/maduexa» B CTPYKTYpPHOM U CeMaHTHYECKOM acnekre. [1o pe3ynbraTam
UCCICOBAHMUS  HAIlMOHAIBHOE  CBOoeoOpa3We  KOHIENTa  OMpeaesseTrcs
cieayrommM obpazoM: 1) HamMuMe B COCTaBe KOHIIENTAa HAIMOHAIBHO-
cnenuuuecknx  JIMHTBOKYJIBTYPHBIX  €OWHHI]  s3bIKa; 2) OCOOCHHOCTh
pacnpocTpaHEHUs TaKOW MEHTaJIbHOW Cpelbl B SI3bIKOBOM CO3HaHUM ATHOCA; 3)
CTPYKTYypHOE CBOeoOpa3ue s3bIKa.

B nmanmnom mnaparpade mnpoBoaWTCS aHaNIU3 CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKOTO
CTPOEHHUS KOHIIEIITa “o‘gay ona”, CO3IaHHOTO o MOJIENIN
«mpuiararejibHoe+cymecTBuTeJibHoe» (A+H) coBpemMeHHOro y30€KCKOIO
a3pika W cioBa  «Stepmother» Ha  OCHOBE  aHIVIMHACKOW  MOJENH
«cyuiecTBuTe/IbHOE+HcymecTeureasHoe» (H+H).

CunTakcuyeckas €IMHUIA, BbIpaXkarollas Ha3BaHWsSl BeELIEW U SBJICHUN B
MpeMETHOM OBITUH, KOTOpBIE CBSI3aHBl JIPYr C JAPYroM C TOYKHA 3pEHUS
rpaMMAaTUKd M COJEP)KAHUSA, HA3BIBAETCSA CJIOBOCOYETaHWEM. Ecinu crenoBath
ATOMY OIPEAEIEHUI0, TO KOHIENT «o0‘Jay O0Nna», COCTOSUMH W3 JABYX

15 Merriam-Webster's Dictionary of English Usage. Merriam-Webster, Incorporated, 1989. — P. 872.
16 Cambridge Academic Content Dictionary. Cambridge University Press, 2017. — P. 1156.
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https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/mother

KOMIIOHCHTOB, IIPCACTABIIACT cobou CBO6OI[HO€ CJIOBOCOYCTAHHEC, IICPBBIM
KOMIIOHCHTOM  KOTOpPOro ABJICTCA IIPUIIAraTCIbHOC «o‘gay», a BTOpPBIM
KOMIIOHCHTOM, «onay, ABJISIETCA JCKCEMaA, OTHOCHIIasICAa K rpymnre
CYIICCTBUTCIIbHBIX.

JIEMEHTBI CJIOBOCOUYCTAHUA «o‘gay ona» B MOACIn
«mapuiararenbHoet+cymecTBuTesbHoe» (A+N) cocTaBiaeHbl HA OCHOBE B3aHMMHOTIO
aTpuOyTUBHOTO OTHOIIEHHUS, MPUYEM aTPUOYTUBHOE OTHOIIEHUE XapaKTEPHO JJIs
CJIOBOCOYETAHHUSI B CEMAHTHYECKOU MOACIn HpI/I3HaK+Hp€I[M€T. CroBocoueTaHue
oOpa3yeTcsi myTeM pACIIMPEHHS OIPEICISHHBIX YacTedl moHsATHA. OT TOro, K
KaKOM TPYIIIE CJIOB OTHOCUTCA PACIIUPSIOMIAs YaCTh M KaKOM KATErOpUAIbHBIN
IMPpU3HAK OHA UMECT, 3aBUCUT, KAKUMH CJIOBAMU OHA MOKCT OBITH IMpCACTaBJICHA:
CJICOOBATCIbHO, PCIPC3CHTHI CJIOBA o‘gay JOJDKHBI OTHOCATCA TOJIBKO K T'PYIIIC
CJIOB-IIpUJIaraTcijiIbHbIX, a PCEIIPE3CHTHI CJIOBA Oona AOJDKHBI MPHUHAMJICKATDL K
rpymaii€ CJI0OB-CYIICCTBUTCIbHBIX. B 3aBucumocTn ot TOT'O, ABJIIAIOTCA JIU X HAaCTHU
CaMOCTOATCIbHBIMHU 501051 3aBUCHUMbBIMH, CJIOBOCOUYECTAHUA ACIIATCA Ha
CaMOCTOATCIbHBIC u 3aBUCUMBIC COUYCTAaHUA. AHaJII/IBI/IpyeMOG HaMH
CJIOBOCOUYETAHUC o‘gay ona ABIIECTCA CBO6OI[HI>IM CJIOBOCOYCTAHHUCM, UYTO
OCHOBAHO Ha BO3MOXHOCTHU N3MEHCHHUSA KOMIIOHCHTOB:

o0 ‘gay ona — — tuggan ona — begona ona — yosh ona — ko ‘p bolali ona u 1.1.,

o‘gay ona — o‘gay Qiz — o‘gay bola — o‘gay ota — o‘gay farzand...rakux
CBOOOJHBIX CIOBOCOYETAHMI, B KOTOPBIX PENPE3EHTHl PAa3HOM CEMAHTUKH MOTYT
3aHUMAaTb MCCTO I'JIaBHOI'O 3JICMCHTA, MOKHO IIPUBCCTHU 0OECKOHEYHOE KOJINYECTBO.
[lepBblif PEMEHT MOHSITHS — «o0 ‘Jay» uMeeT B « TOJIKOBOM clioBape y30€KCKOTo
S3pIKa» 3 3HAUEHMsA, a CJIOBO «Oha» wumeer 6 3HaueHud. B yactHOCTH, B
clIcayromux mnmpumMepax Mbl MOXKEM HalTH Bep6aﬂ1/13aunﬂ INEPEHOCHOI'O0 3HAYCHUA
cloBa o ‘gay  (uyacoi). Mustamlakachi chor ma’'murlari  mahalliy
mehnatkashlarni o zlariga o‘gay ko ‘rardilar'’; — Dangalini aytaverish kerak,
avvallari bu mashinaga odamlarimiz o ‘gayroq garadi'® .

AHTTIMHACKUE CJIOBa OTIIMYAIOTCSI MHOTO3HAYHOCTHIO. AHAIM3UPYEMbId HaMU
KOHIleNT «Stepmother» mpeacTaBisieT coOON CIOXKHOE CIIOBO, 00pa30BaHHOE W3
JIBYX CJIOB, TEPBBIM JJIIEMEHT KOTOpPOro B cloBape uMeeT B (dopme
cymecTButenbHoro 11 3Hauenuii, B Qopme riaroma — 10 3HadeHwmit: Step —
measure, footstep, pace, stride, stair, gradation, ston’s throw, distance, footfall,
tone, interval, footmark, footprint, dancestep, go, move, travel, locomote, tread,
walk, lay, put, set, pace, etc.. Etymologically, a stepfather or stepmother is one
who becomes father or mother to an orphan, but the notion of orphanage faded in
XX c. and came to denote simply relation through marriage. Eciu oGparuts
BHMMAaHHE Ha STHMOJIOTHIO JieKceMbl «Stepmothery», To cimoBo «step» Korga-To
OTHOCHJIOCh K TpYIIE IpHIArareabHbIXx'®. BTOpoil 21€MEHT 5TOro KOHIIENTA,
cioBo mother (mams) B cnoBape umeer 5 3HAYCHMIA KaK CYNIECCTBBITEIBHOEC, U 2
3HaYeHW# Kak riaroir. mother — female parent, barm, yeast, a term of address for

'" Cacpapos H. Momakammpok. — Tomkent, 1981. — B. 231,
18 Hasup X. Yrnap tyramranaa. — Tomkent, 1960. — B. 200.
19 (see steep (adj.)) 76 sahifa
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an elderly woman, mother superior, inspiration, fuss, overprotect, beget, bring
forth, engender, make children, etc.

B crnenyromem mnaparpadge «McTopuko-reHeTHYECKMd AHAJIU3 TOHSTHUH
o‘gay ona (Madexa) m o‘gay qiz (maguyepuua) B JMTeparype 3amagHbIX W
BOCTOYHBLIX HAPOJAOB» Ha OCHOBE MaTepuajga JIUTepaTyphl 3amagHbIX U
BOCTOYHBIX HapOJIOB MPOBEJIEH HCTOPUKO-TEHETUUECKUI aHAIN3 IAaHHBIX MTOHSATHMA.
N3BecTHO, 4TO OJTHA U3 BAXKHBIX 33]1a4 B 00JIACTH JIUTEPATYPOBEICHUS HAIIpaBIeHA
Ha WU3YYEHHUE JUTEpPaTypHBIX OTHOIIEHUM Mexay 3amagoM u BocTokowm,
KyJbTYpPHBIX CBSI3€M MEXJy 3alaJHbIMU U BOCTOYHBIMM CTPaHAMH, UX
conoctaBieHre. CrOXeTbl 0 OECKOHEUHBIX 3JOACSHUSIX MayeXH UMEIOT JPEBHIOIO
HUCTOPUIO, KX MOXHO HAWTU B KJIACCUUYECKUX JIMTEPATYPHBIX TEKCTaX: «MaThb,
3HaBIIasi, YTO €€ CMepTh OJIM3Ka, yMoJisija My)Ka HE KEHUThCA MOBTOPHO,
Oecniokowsiach, 4TO... Mauexa OyJeT IJIoXo oOpamarbcs ¢ AETbMU» (aBTOp
Ankectuc Ankectuc, 438 1. 10 H.3., Tpeyeckas Kiaccuueckas auteparypa). [Ibeca
«YecromoOuBass madexa», HanucanHas H. Poy na pyOexe XVII-XVIII Bekos,
SBJISIETCA TIEPBBIM SIPKUM OOpa3lioM MPOU3BEACHUS, CO3JAHHOTO Ha ATy TEMY.
EBpomeiickue TypUCTBI, IOCIBI U YYE€HBIE, XKUBIIKE BO BTOPOW MoJsioBuHe XIX u
Havaje XX BeKa, MEpPBbIMHU 3alucalid U OMyOJUKOBAIU HEKOTOPhIE 0O0pa3iibl
y30eKcKoTo (hobKIIopa.

[Ipy wW3ydYeHHH CHUCTEMBbl AHTJIMMCKUX M Y30€KCKUX HapOJHBIX CKa30K
HEO00XO0JIUMO, BO-IIEPBBIX, OOPATUTHCS K OOIIHOCTH UX UJECHHO-XYI0XKECTBEHHBIX
MIPUHLIUIIOB; BO-BTOPBIX, K UX HUCTOPUYECKHU CIIOKUBIIUMCS B3aMMOOTHOLIEHUSIM;
B-TPEThUX, BAXKHO MPOAHAJIM3UPOBATh, KAK OHUW BO3HUKIMA B 3aBUCUMOCTH OT
OOITHOCTH UX UCTOPHUU:

1. Obwgnocmsb uOeHO-Xy00)HCECMBEHHBIX HPUHUUNOE 6 AHZIAUNCKUX U
y30eKcKux Hapoouvlx ckaszkax. HecMoTpss Ha OTIMYUTEIbHBIE OCOOCHHOCTH
KOHIIENITOB «Stepmother/mauexa» B cka3zkax 0OOMX HApOJIOB, €CTh W OOIIHEC
MOMEHTBI, 00yCIaBIMBAIOIIME UX MOJYNHEHUE €IUHOW CUCTEME: a) B aHTVIMHUCKHUX
1 y30€KCKUX CKa30YHBIX TEKCTaX MMEeeTCs OO0IIasi ujaeiiHas CyIHOCTh, M BCE OHU
OTPAXKAIOT HAPOJHYIO KU3Hb, AYX, HAJEKIbl, paJoCTH W IeYald Hapojaa; B
XYI0’)KECTBEHHBIX TEKCTaX 000MX HAPOJOB KOHIIENT «stepmother/mauexay CiykuT
JUISL  ONKCAaHUSI ~MEHTAJIWTETa OTIENbHBIX IMpeAcTaBUTeNed Haponaa; 0)
B3aMMO/ICUCTBUE AHTJIMUCKUX U Y30EKCKUX CKa30K MOKHO YBHUJETh B CXOJICTBE UX
OTpaXeHUsl JEHCTBUTEIBLHOCTH, MOHATHE «stepmother/mMauexa» B cka3zkax 00OUX
HapOJIOB TAKXXE B OMpPE/ICTICHHON Mepe OTpa)kaeT UCTOPUIO HApOa; B) aHTJIMICKUE
U y30€KCKHEe CKa3Kd WMEIOT HWACHHYIO OONIHOCTh, CO3BYYHE TAaKWX 3a7ad, Kak
OTpaX€HUE B HUX JICUCTBUTEIBHOCTH, TEMBbI, CIO)K€Ta U O0pa3oB, B YACTHOCTH,
CXOJICTBO M OOIIHOCTh MOHATHUA «stepmother/mMadyexa»; T') HAPOAHO-ICTETUUECKUE
MPUHIUIIBI JUISI aHTJIMHUCKAX M Y30€KCKUX CKa30K SIBIISIOTCS OOIIMMH; MPOCTOTA,
JTAKOHUYHOCTbh, CIOKET, W300paK€HHUEe MPUPOJbI, 00pa3bl TepoeB, HPABCTBEHHAs
OIICHKa OOEMEeUMBAIOTCS CIEMYIONMM 00pa3oM: IMOJOXKHUTEIbHOE — Yepe3 obOpas
naJ4epullbl, OTPUIIATENIbHOE — yepe3 00pa3 MayexH.

2. Obuwgue uepmvl 63AUMOOMHOUWIEHUI 6 MEKCMAX AH2TUICKUX U
y30ekckux cka3ok. B3auMOCBSI3b MOHATHI — OYE€HBb CIIOKHBIN MPOIECC, KOTOPHI
MPOUCXOUT B (pOopMe B3aUMOJICUCTBHUS, COTJIAaCOBAHUS M B3aUMOOOOTAIEHUs: B
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CO3/ITaHUM KOHIIENTa «stepmother/Mauexa» B cka3kaX OCHOBHOM XapaKTEPUCTUKOU
TeHETUYECKOM OCOOEHHOCTH SIBIIICTCS TO, BBIMOJHSET JIM CKa3ka (DYHKIUIO
MCTOYHUKA WM BTOPUYHA MO OTHOIIEHUIO K HeMy. Hanmpumep, mo MoTUBaM CKa3Ku
[I. Tleppo o mauexe U MagyepuIie CO37all CBOIO CKazKy Oparhs ['pumm, mo3nHee
1o aTomy ke cioxkery — JI. bazunes. CrnenoBatenbHO, MPU CO3aHUU OJTHUX CKA30K
HMCTOYHUKOM CIY>KWJIM JIpPyTHE HApPOJHbIE CKAa3KH, U, B CBOIO OYEpPE/b, HA OCHOBE
OJIHOTO TIOHSITHUS CO3/1aBaJIOCh IPYTO€ MOHATHE.

3. [Ilpunyun ucmopuueckozo cx00cmeéa aH2IUUCKUX U YP30eKCKUX
Hapoonwvlx ckazok. YKaHpbl y30ekckoro (oiapkiiopa BO3HUKIM HE Cpa3dy U HE
OJIHOBpPEMEHHO. JIpeBHEUIIUMH xKaHpaMu (OJIBKIOpA SBISIOTCS MHUQBI, JETCHIBI,
MOBECTH, IECHU, OCHOBAHHbBIEC HA CIIOBECHOUW Maruu, a TAak»Ke CE30HHbIE 00PSI0BbIC
NECHHW, Ha CIEAYIOIIEM 3Tane€ BO3HUK JKaHp CKa3oK. JKaHpbl aHTIIMKACKOTO
(donbpKIIOpa TakXke pa3BUBAIUCH OT MU(DOB K ObUIMHAM, OT OBUIMH K CKa3KaM, OT
CKa30K ¥ OBUIMH K UCTOPUYECKUM U POMAHTHYECCKUM TIECHSIM.

Croker 00 YHWKEHMH NaJuyepullbl Mauexol BcTpeyaeTcss B (OJBbKIOpE
MHOTHX HapoJI0B, B TOM YKCJI€ B 3allaJHbIX U BOCTOYHBIX CKa3zkax. [Ipumepamu
TOMY SIBJISIFOTCSI KOPEWCKHWE HapoJHble cKa3ku «XoHuxu U lIxatum», «Po3za u
HapIMCC», BbETHAMCKas HapoJHas CKa3ka «30J0TOM OaliMadoky, aHTJIUHWCKHE
HaponHbie ckasku «Sinderellay, «lllamouka U3 KamblIlia», KpeosbcKkas HapoOHAs
cka3ka «Kak mpuHIleccy cociajiv 3a TO, YTO OHa JitoOujia oTua OOoJbIIe COJNHY,
pycckas ckazka «Mopo3koy», ¢paHiy3ckas HapoaHasi ckaszka «Sendrillon» wu
HECKOJBKO €€ BapUaHTOB, MWTANbIHCKAs HapoaHas cka3zka «Senerentolay,
HEeMEIIKMEe HapoaHble cka3ku «Ashenputtly». B kadecTBe mnpumepa MOXKHO
npuBecTH y30eKcKue HapojHble ckasku «3ympan Ba Kummar», «Epuntom» u
npyrue. Bo Bcex 3TUX cKa3kax 3JI0 MayeXu He 3HaeT rpa”uil. O0pa3 maadepuilsl B
CKa3Kax BCEX HApOJIOB — 3TO 00pa3 JEeBYIIKH, JOOUBIIEHCS CBOMM TPYIIOM CBOETO
cYacThs. 3amaJHble CKa3KW O MaJyepuile UMEIOT OOJIbIIEe 00IIer0, Y4eM BOCTOUHBIE
cka3zku. McTtopuko-reHeTHUuecKui aHanu3 MNoHATUM «Stepmother /mauexa» wu
«ITaguepuiiay B muTepaType 3anaHbIX U BOCTOUHBIX HAPOAOB JOKA3bIBAET, YTO BO
BCEX CKa3Kax €MHa CIEAYyIolas CTPyKTypa:

1) repouHsI CTAaHOBHTCSI CHPOTOW, B CEMbE IOSBISACTCS Madexa C JI0YEPhIO

(moukamu) UM CBIHOM (CBIHOBBSIMU);

2) TEpOMHS CTAJIKMBACTCS C Pa3JMYHBIMM HCIBITAHUSAMH, YHI)KACTCS
Ma4yexol W CBOJHBIMH CECTpaMH, MHOTO paboTaer, ToJ0/1aeT, HOCHUT
PBaHYIO OJICKIY;

3) TepouHs MPeoI0JIeBaeT BCE MPEIATCTBUS Onaromapst 00KeCTBEHHOM Cuiie
WM BOJIIIICOHBIM MTOMOIIHUKAM;

4) repouHss B HOBOM o0pa3e: B HOBOHW OJCKJE, B YKpAIICHUSAX, MOIydacT
Xopoliee 00paieHue;

5) repouHs BOCXOAHWT K CBOEMY TPOHY: HOYb CMCHSCTCS YTPOM, ThMa
CMEHSIETCSI CBETOM, HEB3rOAbl CMEHSIIOTCS  OJIaromoJydyueM, OHa
BO3HArpaXkJ1aeTcs 3a CBOIO 1I00POTY.

Cka3ku HapoAOB MHUpa — SIBJICHHE HAIIMOHAJIBHOE U OOIIEUEIOBEUECKOE, UX

XYyJIO)KECTBEHHAass M BOCHHTATENlbHAasi L[IEHHOCTh HeoleHuMbl. Ho Bcerma
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npeoOiagaer ogHo, Oyab To 3anaj uik BOCTOK, CKa3Kh BCEX HAPOAOB yyaT, 4YTO
Mayexe He yAacTcs MOryOUTh Mayepuiry, TO €CTh JoOpO MoOexk1aeT 3110.

B nepBom mnaparpade «JIMHIrBOKYJIbTYpPOJOrHYeCKHE OCOOEHHOCTH
KOHIenTa «Stepmother/madexa» B fI3bIKOBOII KaPTHHE MUPa» TPEThEU TIIIaBbl
«ConocraBuTeIbHOE TOJKOBaHNE KOHIENTa «Stepmother/mauexa» n3ydarorcs
JIMHTBOKYJIbTYPOJOTHYECKHE OCOOCHHOCTH KOHIIENTa 0‘gay ona (Madexa) u o‘gay
Qiz (mamyepunia), a BO BTOpoM mnaparpade «CXOACTBO B HMCHOJIb30BAHUHU
noHsaTuss «Stepmother/mavexa» B aHIJIMICKHX M Y30€KCKMX HApPOIHBIX
CKa3Kax» M3y4eHO CXOJACTBO B penpe3eHTanuu KoHienrta «Stepmother/mauexa» B
AHTJIMICKUX U Y30EKCKUX HApPOJHBIX CKa3zkaxX. B TpeTbem naparpade «PasjanyHbie
acmeKkTbl TOHATHA «Stepmother/mMmadexa» B AaHIJIMIACKHX H Y30e€KCKHX
HAPOAHBIX CKa3Kax» BBISBICHBl  pa3IM4Usl B MCIIOJb30BAaHUM  KOHIUEITA
«Stepmother/mauexa»s y30€KCKUX W aHTIIMHCKUX HApOJIHBIX CKa3kax. B cBoux
uccleoBaHusIX . berMaroB BBIIEINI «CBOWCTBA, JAONIME MaTepuan s
AHTPOIOLIEHTPHYECKOT0 METOAA B AHTPOIIOHMMHYECKUX CAMHULAX»?’, B CBS3M C
4eM B OCHOBY M3y4YCHHUs KOHIleNTa «Stepmother/Madexay MOXKeET OBITH MOJOKEHA
AHTPONOLIEHTPUYECKAS Mapaaurma.

Tadoauna 1
TemaTnyeckue rpynnsl KoHlenTa «Stepmother/mauexa»

TemaTn4eckune rpynisl

Konuentsl TeMaTH4ecKHX
rpynn

SI3bIKOBBIE €IMHHUIIBI, CO3IAI0IINE
TeMaTHYeCKHe TPYNIbI

1. BrITOBBIE TOHATHS JloMm — 310 MecTO XKHUTEILCTBA, = Servant, host, hostess, breakfast, tea, travelling,
xo3siictBo,  yTtBaph, ema, holidays, Christmas, Thanksgiving Day, turkey
npasgHuk, rocrenpuumcrBo, Uy bekasi, mezbon, nonushta, choy, sayohat,
OTBIX. bayram (momoxossiika, X03sWH, 3aBTpak, 4ai,

My TEIIECTBUS, IPA3IHUK)

2. PoxacrBennsie cBs3u bpak, pebenok, poacreennuk, —Wife, mother, child, laws, aunt, uncle, grands,

MOKOJICHHE. cousin, niece, nephew, relatives, ancestors
Xotin, ona, bola, gonun, xola, tog‘a, jiyan,
avlod (;kena, MaTh, peOEHOK, 3aKOH, TETS, IS,
IUIEMSIHHUIIA, TIOKOJICHHE)

3. duznyeckue, Tenocnoxenue, 3mopoBee,  Beautiful, intellegent, smart, supermind, joyful,
MCUXO0(U3UOIOTHIECKHE, CITOCOOHOCTH, tomop, = chill, fabulous, tall, little, short, small, spot
MICUXOJIOTUYECKHE HCKPEHHOCTb. Chiroyli, ziyoli, aglli, quvnoq, kelishgan, kalta,
XapaKTEePUCTUKU nozik, kichkina (kpacuBbIii, YMHBIH,

CBEpXpasyM, PanoOCTHBIH, CIIOKOMHBIH,
CKAa304HbIN, BBICOKUH, MAJICHbKHU, HU3KUH)

4. Pamocts, m06oBb, mewanb, Happy, happiness, joy, jelious, angry, sad,

YyBcTBa CTpax, 'HEB, HEHABUCTb. grump, confident, conscious, glad, love, adore,
worry, doubt
Baxtli, baxt, rashk, g‘azab, muhabbat, quvonch
(cyacTbe, peBHOCTB, THEB, JIIOOOBb, PAIOCTh)

5. [MousTHs MaTepHanbHOH, MatepHrasabHbIe 6nara, Wealth, harvest, national products, work,
COIMAPHOM, JyXOBHOW pabora, 3HaHWsA, Apyx0Oa, education, friendship, fellowship, brave, strong,
KyJIbTYpBI MYKECTBO, 3THKa, 3cTeTHka, ethic, esthtetic, native language, religion, faith,

poaHOM SI3BIK, Bepa, Mmankind.

YEJIOBEYHOCTb. To‘kinchilik, milliy mahsulot, ta’lim, do‘stlik,
ona tili, din, kuch, ish, etnik, insoniyat.
(6oratctro, HaIMOHAJIBHBII MPOAYKT,
obpa3oBaHue, Jpyx0a, POJIHON A3BIK, PEIUTHS,
BJIACTD, paborta, HAI[MOHAJIBHOCTb,
YeJI0BEYECTRO).

20 Bermaros D. Y36ek THiM anTpononnMukacu. —Tomkent: ®an, 2013. — b. 264.
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6. Kareropun Bpemenn Bospacr, poxnenue, cmepts, Adult, age, young, child, grands, girl, boy, lady,
npoiuioe, Oyaymiee. fiancee, old, elder, green, white.

O‘smir, yosh, giz, xonim, kampir (mogpocrtoxk,
FOHOIIA, JEBYIIKA, [aMa, CTapyXa)

7. IIpocTpaHCTBEHHEIE IMpupoma, KocMoc, Topora Nature, space, road, valley, forest, area, view,

KaTeropuu picturesque, tree, bushes, star, planet, earth.

Tabiat, koinot, yo‘l, o‘rmon, hudud, daraxt, yer
(mpupoma, KOCMOC, 10pora, JieC, MEeCTHOCTb,
JIEPEBO, 3EMJIS)

B 3TOU TadmIe IIPEICTaBIICHbI JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUE
XapaKTepUCTUKU KoHIenTa «Stepmother/Madexay:

1. Konuent «Stepmother/Mmauexa» mpencraBiser OBITOBbIE MMOHSATHS.
CTpyKTypa KOHIIETITA Mayexa BKIIOYAET KOMIOHEHT Mamb, 3HAYUT, CTPYKTYPHO
JTAHHBIA KOHIICTIT 3aHUMAET MECTO Ha mepudepuu KEHCKOU KOHIenToc(epsl. (CM.
npusiokenue 3.2.). JKeHmumHa — 3T0, MPEkJe BCETO, X0351Ka, U TaKue MOHSTHS,
Kak oOom (MECTO JKUTEIbCTBA), XO3AUCMB0, YMEaApb, Nuwid, npasoOHUKuU,
ecocmenpuumcmeo, omowix (Servant, host, hostess, breakfast, tea, travelling,
holidays, Christmas, etc.), TecHO CBsi3aHBI ¢ HHM. BBISBIEHO, 4YTO
JIUHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHE XapaKTEPUCTUKH KOHIeNTa «Stepmother/mauexay,
OTIPEIEISAIONTUE TIPUHIIAIT COITMATBHBIX OTHOIICHUH, KOMMYHUKAIINH, KYJIbTYPHOU
CHUCTEMBI TIyTEM OPTaHHU3AIMH KYJBTYPHBIX NMAaTTEPHOB, CXOIHBI B aHIVIMHCKOM M
y30€KCKOM SI3bIKaX;

2. Konment «Stepmother/madexa» Kak TOHSTHE POJCTBA PEIPE3CHTUPYET
POJICTBEHHBIC CBSI3M: TO, YTO Mauexa CTAaHOBHUTCS 4YJICHOM CEMbH Ha OCHOBAaHHUHU
Opaka, mpoOpeTaeT CTaTyC 3aKOHHOM JKEHBI JJIs OTIIa U MAYeXH JIJIs IeTeH B CEMbE,
OTpeNeNnsieT €ro CIEAYIONNN JMHTBOKYJIbYPOJIOTHYECKUNA TMpPU3HAK, T. €.
YKa3bIBaCT Ha €T0 MPUHAICKHOCTh K KYJBTYPHBIM TpaaunusM. M3BecTHO, 4TO
KyJIbTYpHBIE TPAJAHIINK MPEACTABISIIOT COOOM IEIOCTHOE SBJICHHUE, BHIPAXKAIOIIEE
COIIMAJIBHO  CTEPCOTHUITHBIA  OMBIT. 3HAYMT, JIaHHAs JIMHTBOKYJIbTYpHAs
0COOEHHOCTH SIBJIISIETCS HEOTHEMJIEMOM YacThbIO KaK JUIS aHTJIMHCKOTO, TaK M JUIS
y30€KCKOT0 SI3BIKOB.

3. OnucaHue B aHTJIMACKUX U Y30€KCKHMX HApOJHBIX CKa3zKaxX (PU3NYECKUX,
MCUXO(DHU3NOIOTHUSCKUX W TICHXOJIOTHYSCKHX  XapPAaKTePUCTHUK  KOHIIEITA
«Stepmother/mauexa», JEMOHCTPUPYET €Ie OJHY JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKYIO
O0COOEHHOCTh 3TOTO KOHIIETITA, TO €CTh OTPAXKEHUE HAIMOHAJIHLHOTO MEHTAIHUTETA.
MeHtaimTeT (MICHTUIHOCTh) — KaTeropusi, OTpakarolias BHyTPEHHIOK CTPYKTYPY
n guddepeHnrano MEHTAIBHOCTH HAIlMW, WHTEJUICKTyaJIbHOE W JTyXOBHOE
O6oraTcTBO. MeHTANMUTET HapOAa OTPAXKAETCS B OTHOCHUTEIHHO BaXKHBIX MOHSTHIX
s3bIKa. AKTHBHU3alMs KoHIenTta «Stepmother/madexa» B JaHHOM —acIeKTe
MoKasaja, 9To dTa JMHTBOKYJIBTYpPHAS OCOOCHHOCTh Pa3jMdHa JJI aHTIUHCKOTO U
y30€KCKOTO SI3BIKOB: Mauexa MOXKET OBITb MOJIOJIOW M KPacCHUBOM B aHTIMHACKHUX
HapOJIHBIX CKa3KaX, HO B Y30E€KCKMX HapOIHBIX CKa3Kax OHAa BCeraa crapas u
0e300pa3Has; acleKkT, KOTOPhIi HUX OOBCAMHSICT, — 3TO ONHCAHHE MadyeXu Kak
BOILJIOIICHUS 3J1a B 00€UX HAPOJHBIX CKa3KaX.

4. Konuent «Stepmother/mauexay UCCleayeTcs Ha OCHOBE
AHTPOTIOIICHTPUYECKON  IMapagurMbl; 3TO O3HA4YaeT, 4YTO OH BKJIIOYAET
YeJIOBEUYECKUE DMOIIMU, B TOM YHUCIE padocmsv, 1H00O08b, neudalvb, Cmpax, cHes,
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nenasucms u T. A. (happy, happiness, joy, jealous, angry, sad, grump, confident,
conscious, glad, love, adore, worry, doubt). Crnenyromeit
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOW OCOOEHHOCTBIO 3TOr0 KOHIIENTa SBJSIETCS  €ro
COHI/IaJII)HO-BTHI/I‘{eCKHﬁ aCII€KT, TO €CTb acCIICKT CaMOCO3HAaHMH. HCHHOCTI/I,
HEMATCpHUaJdbHbIC CHMBOJIbI, OIIPCACIAIOINC ITOBECACHUC J'IIO)ICﬁ, COCTaBJIAIOT
BAXHEUIIIYIO YaCTh S3bIKOBOM KapTUHBI MUPA. Y CTAHOBIIEHO CXOJICTBO COLUAIBHO-
THUYECKMX XapaKTEPUCTHK KOHIlenTa «Stepmother/madexa» is aHIIIMHACKOTO |
y30€KCKOT'O SI3BIKOB.

5. Tor ¢axrt, uro koHmenT «Stepmother/madyexa» cBsizan co cepoil u 1eNbro
O6H_ICHI/I$I, CBUACTCILCTBYCT O €0 CONMOJIMHIBUCTHUYCCKOM XapaKTCPE; TAKIKC OTOT
KOHIOCHT OTPAaXACT TAKUC IOHATHA, KaK MATCPHUAIBHOC, COLMAJIBHOC, JTYXOBHOC,
KyJabTypHOE. VIMEHHO Takue MOHSTHSA, KaK Mamepuanivhvle Olaza, mpyo, 3HaHue,
opyorcba, Mydxcecmeo, OMUKA, ICMemuKd, pOOHOU S3bIK, 6epd, 2YMAHU3M,
COXPAHSIOT rapMOHHUIO oOpa3a xwu3Hu Jroner (wealth, harvest, national products,
work, education, friendship, fellowship, brave, strong, ethic, esthetic, native
language, religion, faith, mankind). YcTaHoBieHO CXOJICTBO
COIIMOJIMHIBUCTHNUYCCKUX IMPU3HAKOB KOHICIITAa «Stepmother/ Mayexar B
AHTJIMIICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

6. Elle 0IHO MOHATHE, KOTOPOE CJIEAYET YUUTHIBATH, TOBOPS O SI3BIKOBBIX W
KYJIbTYPOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTAX KOoHIlenTa «Stepmother/mMauexa» — kaTeropust
BpeMeHH. lloHsATME BpeMEHM HCHONIB3yeTCs Il NPENOCTABICHUS CBEICHUM O
BO3paCTC MA4YCXH, 4 TAKIKC B CKA3KaAX KaTCTOpHUsA BPCMCHH BBIPAXKACTCA TAKHMU
MOHATHHHBIMHU CIMHUIIAMH, KaK podcoeHue, cmepmo, npowioe, 6yoyuee (adult,
age, young, child, student, pupil, grand, girl, boy, lady, fiancée, old, elder).

7. HOCJ’IG}IHI/IM JIMHI'BOKYJBTYPOJIOTHYCCKUM IIPHU3HAKOM, ITPCACTABJICHHBIM B
Talnuue, SBIAETCS MPOCTPAHCTBEHHO-TEPPUTOPHUAIbHAS KATEropus, a ONUCAHUE
Mauexu, )KUBYIIEH BO ABOPIlE (aHTVIMICKUE HAPOIHBIE CKa3KH) WJIU B OSTHOM JIOME
(y30ekckue  HapoJHBIE  CKa3KHh),  OCYIISCTBISETCS  4epe3  CIUHMIBI,
peINpe3eCHTUPYIONTNE KaTEroOprIo IpocTpancTBa. KpoMe Toro, ObIIIO yCTaHOBJICHO,
YTO B AQHIJIMHUCKUX U y36eKCKI/IX HAapOAHLIX CKa3KaxX IMHUPOKO HCIIOJIB3YIOTCA
€UHUILIbL, TPEJCTABISIONIUE NPUPOOY, BCENEeHHYI0, 00po2y, Jlec, Kpat, 0epeso,
3emm0 W JIpyroe mpoctpaHcTBo (nature, space, road, valley, forest, area, view,
picturesque, tree, bushes, star, planet, earth).

HOK&B&TGHBCTBO HaJIM4KUA CXOACTBA MCIXKAY HapOJaMH Ha OCHOBC CXOIHBIX
4epT B (OJIBKIOPE aHIJIMHCKOTO M y30€KCKOro HapoJa0B — KYJIbTYPHO,
PCTHUOHAJIBHO M TCPPUTOPHATIBHO OAJICKHUX APYI OT Apyra — CCroJH:dA ABJISICTCA
OJHHUM H3 aKTyaJIbHbBIX HaHpaBHeHHﬁ I/ICCJ'IGIIOBaHI/If/'I B o0OJacTu CPaBHUTCIIbHOT'O
JIUTCPATYpPOBCACHUA, COIIOCTABUTCIIBHOI'O A3BIKO3HAHUA MW MICPCBOAOBCACHMA.
uka cka30k, cojepKaIux KOHIENT «Stepmother /Mauexay, BeKaMH IPUBJICKACT
J'IIOI[Gﬁ CBOMMHU MHUCTHUUYECKMMH MOTHUBaMU. B OCHOBE cuCTEMBI 06pa3013 1 MOTHUBOB
9THUX CKa30K IJICXKAT pPCaJlIbHOCTb, TpPaJUIHH IIOBCACHHA MAYCXH M JPCBHUC
MpCaACTaBJICHUS, CBA3AHHBIC C CUPOTCTBOM, OHH BBIIOJHAIOT BOCIIMTATCIBHYIO U
ACTETUYECKYIO (DYHKIIMH.
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Ta6auua 2

CxoaHblIe acneKThl CKA30K ¢ CI0:KeTOoM «Stepmother/mMauexa» (Hanpumep,

Umsa Kummam CBA3aHO C TOHATHEM JICHH,

aCCOLIMUPYIOTCS C MOHITUSIMH TPYI0JIIO0US.

cka3km «3oaymka» (“Sindrella”), «3ympan u Kummar»):

a umeHa 3ympao u 3oaywka (Cinderella)

PoJun 0Mos10ruueckoro oTna

ITaccuBHasg

KuBasi npupona

“Cinderella, notwithstanding her coarse
apparel, was a hundred times more beautiful
than her sisters, although they were always
dressed very richly. When she sang all
flowers and birds sang with her”

“Zumrad dam olganda gullar olgishlar,
boshlarini egib salom berarmish, maysalar
ustida o ‘tirib dam olganda gullar quvonib
unga hikoyalar aytib berarkan” («Koeoa
3ympao  omowvixana, ueemwl JIAUKOBAIU,
CKJIOHAJIU 20]106bl U npueéemcmeoesaiu eé', a
Ko20a ona Jaedxcand Ha mpaee, ueembl
PAOOCHHO PACCKA3bIEAU el UCHOPUU.)

Marunveckne NpeyBeJIMYCHUA B CPABHCHUHU CBOIHBIX CeCTEp

“All nature was against her sisters, when
they appeared all flowers close and birds
stopped chirping ”

“Qimmat kelsa butun gullar govog‘ini o‘yib,
maysalar oyog‘iga poyondoz be ‘lishdan bosh
tortisharkan, uning yo‘lida fakat tosh-
xarsanglar uchrarkan” («Ko2oa npuxooum
Kummam, ece ueemwvr xmypamcsa, u mpaea
OMKa36léaemcs 0blmos NOOCHUIKOU 0J15 HO2,
MONILKO KAMHU U CKANbl 6CMPEYAIOmcs Ha ee
nymu»)

Nneanun3upoBaHHbIN IVIaBHbIN repoit

“She was so0 kind and looked like as thousand
lights shone upon her. And she was so
beautiful that everyone who saw her was
amazed. She was so open hearted and always
helped to everybody even to animals”

“Zumrad ko ‘p chiroyli, odobli, muloyim, aqlli
giz ekan, uni ko ‘rganda ko zlar gamashib,
chiroyiga hattoki oy ham hasad gilar ekan.
Butun tabiat uning yaxshiligidan orom olar
ekan” («3ympao OueHb Kpacueas,
6exCNUBAA, HEHCHAA, YMHAA O0e8VWKdA, U
oaxice Jnyna 3asudyem ee Kpacome. Bcs
npupoda omowvixaem om eé 006pomwl»)

boxxecTBeHHbIE MOMOIIHUKH

Kpectnast matb — ghest

cmapyxa, XUByIas B JIeCy

Marun4deckoe CBOMCTBO

“Oh, yes,” she cried; “but must I go in these
nasty rags?” Her godmother then touched her
with her wand, and, at the same instant, her
clothes turned into cloth of gold and silver,
all beset with jewels.
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Qiz qizil sandigni ochishi bilan hamma
hayron golibdi: gizil sandig asl mollar bilan
lig to‘la ekan. Mol shuncha ko ‘p, shu gadar
ajoyib emishki, Zumradning butun umriga
yetib ortar emish (Kax monvko Oesyuika
OMKPbINA KPACHBIU CYHOYK, 6Ce YOUBUIUCH:
KpAcHulil CYHOYK 0bll1 NOJIOH CAMBIX 00PO2UX
moeapoe. boeamcmeo mak 6eauxo, OHO Max
yydecho, umo 3ymMpad Xeamum HA BCHO
JHCUBHD.)



HN3neBareabcTBa HAA NagyepuLei
“They took her pretty clothes away from her, U hadeb qizni urib, qarg‘ab, ertadan
put an old grey bedgown on her, and gave kechgacha ishlatarkan, bechoraga
her wooden shoes. There she had to do hard birpas ham tinchlik bermas ekan.
work from morning till night, get up before (Orna 6una oesywiky, pyeana c ympa 0o nouu,
daybreak, carry water, light fires, cook and 6eonsicke ne oasana nokos.)
wash”

Mauexu B cKa3kax, NPUHAJICKAIIUX K COBEPIICHHO Pa3HbBIM HapojaM U
KyJbTypaM, HECMOTPS Ha pa3ihyds MEHTAJIUTETa, HUMEIOT MHOTO CXOXHX
XapaKTEePUCTUK: JECHOTUYHAsA, JIOOUT CBOIO J0Yb, a MAJUYEpHUIly WA IMaChIHKA
Jaxe He TOAJCP)KUBAET, 3aHUMAETCSl Marueu, pa3pyliaeT OTHOILIEHHUS MEXTY
OTIIOM U JOYEPHIO, XOUET U30aBUTHCS OT MAAYEPHIIBI, JCIaeT My>ka O0€3BOJIbHBIM,
MBITACTCS MOJYYUTh BJIACTh B CBOU PYKH. B aHIIMUCKUX M Y30€KCKUX HApPOIHBIX
CKa3KaxX 4acTO YIIOMUHAIOTCS BOJIIEOHbIEC MpeaMeThl. PacpocTpaHeHHBIM Kak B
y30€KCKUX, TaK U B aHTJUHUCKUX HAPOJHBIX CKa3Kax sIBJIsIeTCS 00pa3 BOJIIEOHOTO
3epkana. Hampumep, B aHrIMiCKOW HapoAHOW cKaszke ‘“‘Snow-white” —
«benocHexkka» — 3TO BOJIIEOHOE 3EPKAI0 MaueXU-KOPOJEBBI, KOTOpas Bceraa
CIIpaIIMBaeT, KTO BCEX KpacuBee, U €CTh JIM YeJOBEK Ha OeJlOM CBETe, KOTOPBIH
npeBocxouT ee B kpacote: Now the queen was the most beautiful woman in all the
land, and very proud of her beauty. She had a mirror, which she stood in front of
every morning, and asked:

Mirror, mirror, on the wall, who in this land is fairest of all?
And the mirror always said: you, my queen, are fairest of all.

Tpamuuust CBSA3BIBATH TaHY  Pa3IUYHBIX COOBITUH B  JKU3HH C
OTpeJeICHHBIMA YWCJIaMU BO3HUKIIA €Ill€ B OYEHb JlaJieKUe€ BPEMEHa, Korja y
JM0JIe  mosABWIAch MNOTPEOHOCTh cuuTaTh. llepBble Tpaguuuu B CUCTEME
HyMepalnuu cBsizanbl ¢ mudpoit uch (mpu): uch kechayu uch kunduz to ‘y beribdi,
uchta shart go ‘yibdi, uch kun o ‘tib, xabar olsa... (ueparu ceaovby mpu ons u mpu
HOYU, CMAGUIU MpU YCI08Us, A Yepe3 mpu OHA NOLYyHaArOm uzeecmue...). B
AHTJIMACKUX U Y30€KCKUX HApOJHBIX CKa3Kkax 1udpa cems Takxke o0aaaaeT ocodoom
MaruyecKou CUJION: 3TO YMCIIO BEAET K KOHIY CIO)KeTa CKa3KH. Takue HeoObIUHbIe
MTOMOIITHUKHM, KaK cemb THOMOB B cCKa3zke “Snow-White and Seven Dwarfs”
(«benocnesicka u cemb 2HOM08»), COCTABISAIOT MU(POJIOTUUECKYIO PUPOY TepOsl.
Eme omna ¢pasa, cBsizaHHas C 4YHCIOM ceMb, BCTpEUAIOMIAACS B y30EKCKHX
HapoIHBIX ckaskax: “Haq saloming bo ‘Imasa, yetti yamlab, bir yutardim”(Eciu 6b1
Mol He NONPUBEMCMBOBAN MeHsl, 5 Dbl noxcesan meds cemb pas U Nnpo1omus Ovl
00uH pas) — CIYXAT OOYyYEHHUIO OTHKETy. Takue XapaKTEepPUCTHKH YHCE
MOKa3bIBAIOT, YTO OHU 3aHUMAIOT OJIMHAKOBOE MECTO B UICTOPUHU HAIIUI U HAPOJIOB.

ComnocraBuTenbHbI aHai3 o0Opa3a Mayexu B TEKCTaX CKAa30K I[OMOTaeT
ONPENEHUTh PA3IUYUs B TPAAUIIMOHHO (DOPMUPYEMBIX XapaKTEPUCTUKAX PA3HBIX
ATHOCOB. Pa3znuuHble acreKkThl UCMOIb30BaHUA KOHIENTa «Stepmother /Mauexa» B
AHTIIMACKUX U Y30E€KCKUX CKa3KaxX HaOJII0JAI0TCS B CIEIYIOIIEM:

1) B aHMIMICKUX CKa3KaX MOTHBOM H30aBJIEHUS MAau€Xu OT JIOUYEPU SIBIISICTCS
3aBUCTh U PEBHOCTH, & B Y30€KCKUX CKa3KaX 3TO OOBACHSETCS KaTHOCThIO: — “Why
are you so cruel?” a baffled Cinderella, after years of abuse, asks her stepmother.
“Because you are young, and innocent, and good”; — Mol shuncha ko ‘p, shu
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gadar ajoyib emishki, Zumradning butun umriga yetib ortar emish. Bu narsa o ‘gay
onani og ‘ir tashvishga solibdi.U cholga gizi Qimmatni ham tezda o ‘rmonga olib
borib adashtirib kelishni buyuribdi. Mening aqglli gizim gimmatli mollar keltiradi, -
debdi u. (hoeamcmeo max senuxo, ono max npekpacro, umo 3ympaod xeamum Ha
8CI0 JHCU3HB. IMO OUeHb 0OECHOKOUNLO0 Mayexy, OHA NPUKA3ALd CMAapuKy ObiCmpo
omeecmu ee O0oub Kummam 6 nec u ocmaeumov ee mam. «Mosa ymnas Ooub
npuHecem YenHvle 8ewLy, — CKA3ald OHA);

2) B aHIVIMMCKUX CKa3KaX B XapaKTepe MadyexXxW IMPUCYTCTBYET XUTPOCTh U
TOPJBIHS, @ B Y30€KCKUX JIOMHUHHPYIOT CBAapJIMBOCTh M JKHMBOCTH: — but she was
proud and arrogant, and she could not stand it if anyone might surpass her in
beauty; —Bir kun kampir Zumradni yomonlab, cholga do‘q uribdi: — Qizing
beodob, ishyogmas, uni haydab yubor! Bo‘lmasa sen bilan bir nafas ham birga
turmayman! (— Oonasicovr cmapyxa odpyeana 3ympad u omuumanra cmapuxa: —
Teos 0oub HeeocnumanHa u aeHusa, npoconu ee! Unaue s nu 3a umo He 0CmaHyChb
¢ moboi!)

3) B aHITIMICKUX CKa3KaxX Madexa B OCHOBHOM KpacaBuia: ‘‘She was a beautiful
woman”, a B y30€KCKHX CKa3Kax — HAMpPOTHB: «qgo rqginchli, govog ‘idan qor yog ‘ar
edi» (ona 6viia cmpawmas). B oTinune OT aHIIMHACKON CKa3KH, T/E 3JI0 U KpacoTa
cocencTByIoT, yovuz, johil, berahm (z1as, mesesicecmeennasn, scecmoras) madexa B
y30€KCKMX HAPOJHBIX CKa3KaX HUKOTJA HE U300payKaeTCsi KPaCUBOM;

4) ecnmu B aHIJIMHCKUX CKa3Kax IS JIOCTHDKEHHUS CBOMX Ileleld Mauexa
UCIIOJIb3YET MAaruio, TO B y30€KCKMX HApPOJHBIX CKa3Kax ATy 3aJady BBINOJHSET HE
Mauexa, a Ipyrue NepcoHaxu 1o ee npukasy: “It’s only a poor old woman,” came
a squeaky voice, “selling apples.” Yet it was the evil Queen, disguised as an old
woman; — Chol nima gilarini bilmay qolibdi. Axiri kampir: — Qizingni o ‘rmonga
oborib adashtirib kel! — debdi. (- Cmapux ne 3uan, umo oenams. Beob cmapyxa
ckazana: — Omeeou 00Ky 8 iec u ocmaesb ee mam!)

5) B anrmiickux u y30€KCKMX HApOJHBIX CKa3KaX pazinuus HaOIIOAal0TCS U
B cnoco0ax m30aBieHHs Madex oT namdepuil: “Kill her, and as proof that she is
dead bring her lungs and her liver back to me”; «Qizingni o‘rmonga oborib
adashtirib kel»(Omeeou csoio oouv 6 nec u ocmaev e mam!) B aHrIHICKHX
HApOJIHBIX CKa3KaX AJIEMEHTHI )KECTOKOCTH 00Jjiee BhIPAKEHBI,

6) ompenelieHHE pPOJIM MayeXx B OOIIECTBE B aHIVIMMUCKUX M Y30E€KCKHX
HapOJIHBIX CKa3KaxX TakKe HCXOJUT W3 HAIMOHAIBHOTO MEHTaJuTeTa 00O0MX
HapoJI0B. B aHIIIMIACKMX HApOJHBIX CKa3kax Mauexa (XOThb W 3Jlas, U >KECTOKas)
MOXXET OBITh TIPEJICTAaBIICHA B 00pa3e yapuysi, HO B Y30€KCKUX HAPOJHBIX CKa3Kax
oOpa3 »3TOro OTPUIATEIHLHOTO TMEpPCOHAXXa PACKPBIBACTCS MMO-MHOMY: 3TO
He2pamMommuas, HegexcecmeeHHas dHcenujuna. IX odpa3 KU3HU TaKKe OTJIMYAETCS
Ipyr oT apyra. Ecim Madexa B aHIVIMMCKOW CKa3Ke — KOPOJIEBA M >KUBET B
OOJIBIIIOM POCKOIITHOM JIBOPIIE, TO Madexa B Y30EKCKOW HapOJHOW CKa3zKe BeJeT
CKpPOMHBIH 00pa3 xwu3Hu: — Once upon a time, a princess named Snow White lived
in a castle with her father, the King, and her stepmother, the Queen; ; — Bir
zamonda katta bir soy bo ‘yida kichkina bir uy bo ‘lar ekan. Bu uyda chol, uning
Zumrad degan qgizi, o ‘gay ona va uning Qimmat degan arzanda qizi turar ekanlar
( — [asnvim-0asno na bepezy pyuvs cmosii HeboIbuiol 0om. B smom dome srcunu
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Cmapux, e2o0 00Yb no umeHu 3ymMpao, mavexa u e€é Kanpuznas 004Ka No UMeHU
Kummam).

Ha ocHOBaHMM TPOBEIEHHOIO aHaIM3a HOMHHATHBHOE TIOJIE KOHIIEITOC(HEpHI
stepmother B aHITHIICKUX HAPOAHBIX CKa3Kax MOYKHO OIMKCATh CJICTYIOIINM 00pa3oM:

murderousness inheritance
mirror

power
pride

jealousy

evilness

terror

woman castle

stepmother
mother gtepdaughter
witch queen

wife beauty

poison

fortune

ritcheraft

fear envy

wickedness
revenge

appearance

aristocracy
King

torture

pretension

vengefulness
competition

Pucynoxk 1.

B anrmmiickom s3bIKe HOMHHATHBHOE mMoJie KoHIlenTocdepnl «Stepmother
/ Mauecxa» BBITJIAOUT TaK:

SInpo xonnenTochepsr: stepmother: woman — mother — wife — witch — queen —
stepdaughter.

bamxkusst nepudepus: power — pride — evilness — beauty — fortune — envy —
appearance — king — aristocracy — wickedness — witchcraft — arrogance — jealousy.

Hansusis nepudepus: inheritance — fear — mirror — ball — castle — mockery —
woods — revenge — pretension — competition — vengefulness — torture — poison —
terror — magic — murderousness.

TouHo Tak k€ HOMHHATHUBHOE IIOJIE KOHIOCIITa Mad€xu B y36eI(CKI/IX
HapOJIHBIX CKa3KaX MOXKHO BBIPA3UTh CIAEAYIOIMIMM 00pa3oM:

makKoralik
qo'pollik

molparastlik

janjalkashlik savodsizlik

ochko'zlik

Kampir rafiqa qarg'ish

o'gay ona

berahm

o'gay qiz  ayol

hukmronlik

yovuzlik

qarilik itoatsizlik

magqtanchoqlik

zararkunanda

PucyHok 2.
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SAnpo kouunenTochepsl: o ‘gay ona: ona — ayol — rafiga — kampir — o ‘gay qiz
(mauexa: mams — dcenwuna — cynpyea — cmapyxa — nao4epuya).

bmwkusas nepudepusi:  molparastlik — savodsizlik — garg‘ish — berahm —
hukmronlik — yovuzlik — garilik — chol — omilik — yolg ‘onchilik — mulk — ochko ‘zlik
— janjalkashlik (cxkynocmv — nesesicecmeo — npoxnsimue — bezdxncarocmHocmes —
61ACMb — JCECMOKOCMb — CMApPOCMb — CMAPUK— HEBEHCECMB0 — JIHCUBOCMb —
COOCMBEHHULECMBO — AIYHOCHb — CKAHOALIbHOC)b.

Haneuss nepudepust: makkoralik — go ‘pollik — boylik — mollar — o ‘rmon —
sandiq — itoatsizlik — maqtanchoqglik — zararkunanda — shavgatsizlik — yalgqovlik —
yot — hasad — jabr — ajdar — uy (xumpocme — epybocmv — 6ocamemeso — nec —
CYHOYK — HEnoOYUuHeHue — X8ACMOBCMB0 — B8peOUmenbCmes, — l1eHb — 3a6UCHb —
OpPAKoH — OOM).

N3 >Tux npumMepoB BUIHO, UTO PO U nepudepus KOHIENTOchephl «Mayexa»
COCTaBIISIIOT pa3Hble KOHUENTHL. B X0J/ie MX aHaiaM3a CTajo SICHO, YTO KOHUEMTHI
Kkoponesa u e6eobma, (QUEEN u WitCh), cocraBnsmomue SAAPO aAHIIOSA3BIYHON
KOHIIETITOC(Eephl «Madexa», OTCYTCTBYIOT B KOHIIENTOC(hepe Y30€KCKOTo s3bIKa, U
HA000pOT, y30CeKOs3bIUHBI KOHIenT kKampir (cmapyxa), OTCYTCTByeT B
aHrMiickoil  koHuentocdepe. OcTalbHbIE TOHATUS SApa BOCHPUHUMAIOTCS
OJINHAKOBO B 000UWX SI3bIKAX, HO Ha Mepu(Eepuu MOXKHO YBHJIETb MHOTO Pa3IMUUN.
OTH pa3iuuus 3aBUCIT OT HAIMOHAJBHBIX OCOOCHHOCTEN U MOHSATUM, S3BIKOBOU U
HAIIMOHAJIBHOW KapTUHBI MUPA.

OtpunarenbHble KOHHOTAllUM, KOTOPbIE NPHUCYIIM MOHATHIO Mayexa He
TOJIBKO B AHIJIMHUCKUX U Y30€KCKHUX, HO W B CKa3KaX APYTUX HApPOJOB, UMEIOT
KyJbTYpHOE 3HAY€HHUE, HECYT ONPEACIICHHYI NparMaTUYECKyl0 HAarpy3Ky H
PErYJISIPHO MOBTOPSIIOTCA B TEKCTAX CKa30K JII0OOro Hapoja. B Hacrosiiee Bpems B
MHUPOBOM JIUTEpAType CO3Mar0Tcs 00paspl M00Ophix mMadex. B kadectBe mpumepa
MO>XHO TPUBECTH Tpou3BeAeHUs «Xopoias madexa» MapbiopuTel Pynonbo,
«Mos BosmieOHas madexa» Mapuu u nipuHina J>kelicona, «Most 60HycHas MaMay
Tamu Byxep, «Ctpoka namsatu» EBbl bantunr, «He coBcem 3mas mauexa» JIuzzu
boiin, «OtcyrcTBytomas Mauexay, mnpousBeneHue Axmena Jlrordu Kazanuum
«Mauexa».

[Touemy neBsTHaauatwietHas @Daruma, oOpaszenr  AoOpojeTend |
00pa30BaHHOCTH, BBIILIA 3aMyX 3a OTLA JABYX cUpOT? BbU1 1M ypoK coceiackoi
Mayexu Ooiiee F((HEKTUBHBIM, YeM OOBSICHEHHS €€ MAaTePH U TETYIIEK?» — C ATUX
cTpok HaunHaetcst pomaH A. JI. Kazanuu o mauexe. Pa3zButue coObITUN OMUCAHO
HACTOJBKO KPAaCUBO, YTO YHMTATENh U HE 3aMEUaeT, Kak o0pa3 310 MauyeXu B €ro
CO3HAHUU CMEHseTca 00pa3oM OJaropoAHOM, AOOpPOM M XOpoUIel Maudexwu.
«EcTecTBeHHO NI MaTepu O0MKaTh COOCTBEHHOTO peOeHKa, HO OOMKATh MAChIHKA
WIM NaJYEHULly SBJISAETCS HEBEKECTBOM»?!, — MHEHHE aBTOpa B IPEIUCIOBHU K
MIPOU3BEAECHUIO TOJDKHO CTaTh JIO3YHI'OM JJISl BCEX MauyexX Ha 3eMIIE.

21 A J1.Kosownun. Yraii ona. — Toment: SIuru acp asnomu. 2017. —b. 3.
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3AKVIIOYEHUE

1. JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUS HUCCIEAYET >KU3HEHHBIA OIBIT OMNPEICIICHHOTO
HApOoJa, €ro NpPeACTaBIEHUS] O MUPE, €r0 YyBCTBA IPU MO3HAHUU MHUpPA U TO, KAK
ATO OTPAXKAECTCA B OINPEJCICHHBIX MOHATUSAX U TEPEIACTCS U3 TMOKOJEHUS B
nokosieane. KoHrenTyansHoe MpOCTPaHCTBO KOHIIENTOCHEPHI «Woman/>KeHIIIMHAY,
ABJISIONIEECS AJIpOM KoHIenTa «Stepmother/madexa», TpoaHaTU3UPOBAHO HA
MaTepualie aHTJIMICKOr0 U y30€KCKOrO SI3bIKOB. BBISIBJIEHO, YTO C TOYKH 3pPEHUS
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUM KOHIIENIT «MaTb» HAXOIUTCA B sApe KOHIENTOCHEpHI
«WOman/>KeHIMHa», TaK Kak B OOOUX s3bIKaX CakpajJbHbIE I[EHHOCTH
YeJI0BEYECTBA TECHO CBSI3aHBI C ATUM CIOBOM: pOOUHA, poouas semis, motherland,
mothertongue. B KOHIIENTOJIOTUU TEPMUH KOHYenm WCIONB3YETCs KaK SI3bIKOBas
€IUHUIIA, PACKpPBIBAIOIIAs COBOKYMHOCTh TOHSTHUM, KOTOpbIE 0Opa3yloT
KoHIleniTochepy Hapoja U S3bIKa, UCTOJIB3YEMOTr0 ATUM HAPOJOM, U CBI3aHHYIO C
SI3bIKOBOM KAPTUHOM MUPA.

2. SI3pIkOBasi KapTMHA MHpa SBISICTCS OJHUM U3 OCHOBHBIX TOHSITHUH
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTUH, B OCHOBY KOTOPOTO IOJOXKEH (PEHOMEH BOCTIPUATHUS
YEeJIOBEKOM MHUpPa, OTPAKEHHBIM B peuu. B kauecTBe 00BEKTa KOHIENTYaIbHOIO
aHanu3a pa3padoTaHa METOAMKA OIKCAHUS BHYTPEHHETO o00pas3a 4YeloBeKa B
«SI3BIKOBOM KapTMHE MHUPa» 4€pe3 KOHILIENT «Mayexa». bblio 10Ka3aHo, YTO TaKOu
METOJI aHAJIN3a MOXET COCTOATh M3 aHAN3a OTHAEJIbHBIX MOHSITUN, OTPAKAOIINX
OyXOBHYIO >KM3Hb YEJIOBEKA, WM MOXKET OCYUIECTBJIEH IOCPEICTBOM aHalIU3a
IPYTUX CEMAHTUYECKUX U CEMUOTUYECKUX KaTErOpUH.

3. Cka3ka — 3TO HMCTOPUYECKOE SIBJICHHE, BO3HHKIIIEE B IMEPUOM, KOI/Ja Ha
MEPBOE MECTO BBILIET YUCTO MOITUUYECKUN BBIMBICET U YEJIOBEUECTBO MEPECTAIIO
MBICIIATh MU(poTorndecku. Hapop, SBISACH TBOPIIOM CKa30K, BBIOMpAET s
CIO)KETOB MOMEHTHI U3 peabHOU JKU3HU U U3MEHSET UX B CBOEM BOOOpaxkacMoM
Mupe. Takue ObITOBBIE COOBITHS, KaK MPUTECHEHHE MAyeXOoW MaJauepullbl, CIyKatT
«CTPOUTENBHBIM MAaTE€PUATIOM» I CO3JIaHUS MU(PUUIECKOTO ITHOTpaPuIecKoro
cyObekTa B ckaszke. Hamr ananu3 mokaszai, 4To 3aJayd CKa30K TECHO CBSI3aHBI C
MU(]OJOTUYECKUMH OCHOBAaMH  CKa30K: CKa3Kd OTPAXalT KOJIJICKTUBHBIC
MHTEPECHI JII0JIeH, YHUKaIbHbIE OCOOCHHOCTH HAIlMM, B HUX OTpa)kaeTcsi 0coboe
€IMHCTBO YEJIOBEKA U MPUPOJIbI, OKPYKAIOIIETO MUPA.

4. Jlekcuueckoe 3HAYEHUWE W BbIpa)kaeMas UM JEHCTBUTEIBbHOCTb OTJIMYHBI
IpYT OT Apyra, TO €CTh JeKCUYecKoe 3HaueHue — 3TO KaTeropus s3blKa, a noHamue
— 3TO SIBJIICHUE, CBOMCTBEHHOE MBIIUIEHUIO. BBIACHEHO, YTO MEPBBIM 3JIEMEHT
KoHienrta Stepmother — cimoBo Step — B cioBape B ¢GopMe HUMEHHU
cyliecTBuTeNbHOro uMeer 11 3HaueHuit, B popme riarona — 10 3HadeHwii; y
BTOPOro 3jeMeHTa — cjoBa Mother — BcTpewaercss 5 3HaueHWid B (opme
CYIIECTBUTEIBHOTO M 2 3HaueHuss B (opMme riaroja; y TMEpBOro 3JIEMEHTa
KOHIENTa o‘gady Oha — 3 3HA4YeHUs W y BTOPOTO DJJIEMEHTAa JAaHHOTO
CJIOBOCOYETAaHMSI — 6 3HAUEHUN, a TaKKEe BCTPEYAIOTCSA Cllydau BepOaiu3aiuu
CJIOBa Mayexa B IEPEHOCHOM 3HAYEHHH.

5. KoHuenryanbHble CBOWCTBAa ONPEAENSIIOTCS, MPEXKAE BCEro, uepes
CEMAHTHUYECKHUE OTHOIICHUS S3BIKOBBIX €IWHUI. BBIACHEHO, YTO 3HAYECHUS CJIOB,
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(bpa3eoNornYecKux COYCTaHWH, NPEIIOKEHUNW, TEKCTOB CIYKaT HCTOYHUKOM
uH(pOpMalMd O COJACPKAHWHM HEKOTOPBIX TOHATHH, B TOM YHCJIE KOHIICTITa
“Stepmother/mauexa”, a Takke JMHTBUCTHUECKOE U KYJIbTYPOJIOTUYECKOE MOHATHE
naet 6oraryro HHOOPMAIIUIO 0 MEHTAITUTETE U KYJbType Hapo/ia.

6. YHUBEpPCATbHOCTD S3BIKOBBIX U KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, XapaKTEePHBIX
JUTSL CKA30K, TOKa3bIBACT CYIIECTBOBAHUE YEIIOBEYECTBA KAK IEJIOCTHOW OOIIHOCTH.
[TogoOHO TOMY, Kak JpEBHEHIINE CKAa30YHBIE CIOXKETHI SBJISIOTCS HCTOYHUKOM
COBPEMEHHBIX CKAa30K WJIM XYJI0XECTBEHHBIX MPOM3BEICHUMN, TaK U WX HECKOJIBKO
BUJION3MECHEHHBIC (DOPMBI CYIIECTBYIOT B JIUTEpAaType COBEPIICHHO pPa3HBIX
HapoJOB. B YacTHOCTH, ITOCKOJBKY AaHTJIUMHCKHNA (DOJIBKIOp pa3BUBAICS B
OCHOBHOM 3a CYET JIUTepaTypbl TOKOPEHHBIX TIUIEMEH, JOKa3aHO, YTO B
aHTTIUICKUX  HAPOJHBIX CKa3kax €CTh MHOIO MOMEHTOB, CXOIHBIX C
(GoNBKIOpHBIMU 00pa3aMH pa3HbIX HApOJIOB MHUpa. B cka3kax Bcex HapoJ0B
OTpaXaroTCS HAIMOHAIBHBIE IEHHOCTH M WCTOPUSI STOTO Hapoja, a TaKXKe ero
HAI[MOHATIFHBIA XapaKTep W MbIIUICHHE. [IpHunHOi 3TOro SBISETCS OTCYTCTBHE
M3BECTHBIX aBTOPOB, WX CO37acT HapoJ. BakxHo pasmmyaTh (POIBKIOpHBIE U
JUTEepaTypHble CKa3ku. JlureparypHas cka3ka — OTO TiepepaOOTaHHBIH BH]
HApOJIHBIX CKa30K, MPUHAMICKHOCTh W3BECTHOMY aBTOPY — TJIABHBIA TpPU3HAK
JUTEPATYPHBIX CKA30K.

7. Ba)kHO TIPOBOJMTHL COIOCTaBUTEIBHBIC WUCCIICAOBAHMS HA dTAre Pa3BUTHS
KyJbTYPHBIX CBSI3€M MEXIy 3alaJHBIMH W BOCTOYHBIMA CTpaHamu. B
WCCJICIOBAaHUM TPOAHAIM3UPOBAHBl CKa3KW PAa3HBIX HAPOJOB. AHTJIMICKHE,
HEeMelKue, (paHIly3CKHe, WTAIbSHCKHE, PYCCKHE, KOpEHCKHe, BBhETHAMCKHE,
Majaiickue, TpedYecKue, eTUIETCKUE, JareCTaHCKue, TaWCKue, JAOoCCKUue W
y30ekckue. M cTOpUKO-TeHETHYECKHI aHallu3 IMOHATHH KOHIeNToB «Stepmother
/Mauexa» W «ImaJauepuIay BBISBIMI, YTO CKa3KM BCEX HAPOJOB MMEIOT CXOXKYIO
CTPYKTYpY.

8. OOHapyXeH psl CXOTHBIX YepPT M PA3TMYMA B BOIUIONICHWH KOHIICTITA
«Stepmother /Madexa» B aHTTMHCKHUX M y30EKCKUX HApOJHBIX cKazkaxX. CXOACTBO
B OCHOBHOM IIPOSIBIISICTCS B JKECTOKOCTH MadexH, B €€ JKCJaHUU W30aBUTHCS OT
MaIePUIBl U B €€ IPEANOYTSHIN COOCTBEHHON JTOUEPH, a Pa3IHIns 00YCIOBICHBI
OCOOCHHOCTSIMH HAIIMOHATBHOTO MEHTAIUTETA. DTOT MEPCOHAXK HE OIEHUBACTCS
MOJIOKUTEJIBHO HU B OJHOM Y30€KCKOW HapOJHOM CKa3ke O Madexe, HO B
HEKOTOPBIX aHTJIMMUCKUX HAPOJHBIX CKa3kax (Mauexa bemocHexkn) oH n300pakeH
KaK TOJIOKHUTEIbHBIA. B aHTIMICKUX W yY30€KCKHMX HApOAHBIX CKa3Kax 4YacTo
YIOMHUHAIOTCS BOJIIEOHBIE TIpeIMeThI (BoIeOHOe 3epKalio, rpedeHb, KObIio). B
I1EJIOM, KaKoi ObI CTapoi MM COBPEMEHHOW HU ObliIa TeMa MadeXH W MadepHIlsbl,
B CKa3Kax 3a 3TUMH JIBYMs KOHIIETITAMH BCET/Ia CTOST MOHATHS 371a U 100pa.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research is to determine the linguistic and linguacultural
features of the concept of “stepmother” in English and Uzbek folk tales by
analyzing them contrastively.

The object of the research work is the concept of “stepmother” in English
and Uzbek folk tales.

The subject of the research work is linguistic and linguacultural
characteristics of the concept of “stepmother” based on the contrast of English and
Uzbek folk tales.

The scientific novelty of the research is as follows:

based on contrasting the structural-semantic features of the concept of
“stepmother” in the English and Uzbek languages, the lexical-grammatical
composition such as their denotative and connotative meanings, their word-
formation in the text and in the dictionary were determined;

existence of a number of specific features, based on the historical-genetic
analysis of the concepts of “stepmother” and “stepdaughter” in the literature of
Western and Eastern nations were verified;

it has been proved as a linguacultural conformity that the concept of
“stepmother” in English and Uzbek folk tales is perceived as an unkind, merciless
and cruel woman in both contrasted languages;

on the basis of contrastive analysis of the content of this concept, it was
determined that there are different aspects of the stepmother’s motive, character,
appearance, position in society, and lifestyles.

The implementation of research results. Based on the scientific results of
the linguistic and cultural interpretation of the concept of “Stepmother” on the
example of English and Uzbek folk tales:

from the conclusions regarding one genre acts as a source in the emergence of
the other, a work belonging to one genre is included in a work of another genre
based on the historical and genetic combination of the concepts of “stepmother”
and “stepdaughter” in the literature of the western and eastern nations were used on
the Erasmus + program of the European Union for the years 2020-2021 analytical
comments on the linguistic and lingucultural interpretation of the concept of
“stepmother” on the example of English and Uzbek folk tales were used in grant
within the European in the innovative research project of the ERASMUS +
program for 561624-YeRR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP CBHE IMEP:
“Modernization and Internationalization of Higher Education System Processes in
Uzbekistan” (Reference No. 2386/30.02.01 dated August 30, 2022 of the
Samarkand State Institute of Foreign Languages). As a result, it served to improve
students’ linguistic and communicative abilities, increase their knowledge of
“Comparative Study of Literature”, “Translation Studies” and “Linguistics” and to
develop methodological manuals created to strengthen the process of the
educational system;

from the conclusions as the concept of “stepmother” in English and Uzbek
folk tales as a human phenomenon with her own characteristics, as well as
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different aspects in the stepmother’s motive, character, appearance, position in
society, and lifestyles were used on the Tempus Project of the European Union,
carried out at the Samarkand State Institute of Foreign Languages, is designed for
2020-2021.  544161- TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR  Aston
University DeTEL used in the project “Developing the Teaching of European
Languages: Modernizing Language Teaching through the development of blended
Masters Programs”. (Reference No. 2385/30.02.01 dated August 30, 2022 of the
Samarkand State Institute of Foreign Languages). As a result, the theoretical and
practical conclusions of the research served to enrich the textbooks of the modern
generation with language-cultural and language-didactic materials. At the same
time, it helped to increase the quality of the correct application of intercultural
communication processes;

from the analyses like the concept of “stepmother” in English and Uzbek folk
tales is perceived as an unkind, merciless and cruel woman in both contrasted
languages were used in the preparation of the script of radio broadcasts “Katta
tanaffus” and “Ta’lim va taraqqiyot” prepared by the editors of the “Uzbekiston”
television and radio channel DUK of the National Television and Radio Company
of Uzbekistan (Reference No. 04-36-578 dated May 10, 2022 of the National
Broadcasting Company of Uzbekistan). As a result, the linguistic and
linguacultural interpretation and characteristics of the “stepmother” concept, its
specific similarities and differences in English and Uzbek folk tales, as well as its
historical-genetic characteristics have been enriched with debates.

Structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of used literature and appendices.
The total volume of the dissertation is 124 pages.
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